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Introduction 

We are pleased to provide you with your “EXIT” outbound travel policy (the ‘policy’) which provides 
comprehensive cover against losses and costs for you and your family throughout your trip. Your 
insurance cover and other benefits are as stated in the policy (depending on the terms, conditions, 
warranties, provisions, and exclusions set out or implied in this policy and its endorsements). 

We have relied on the information and statements you gave in your application for insurance. If your 
application contains any incorrect statements or information, or you fail to tell us anything which may 
be significant, you will lose your right to compensation under the policy, and we can cancel or end the 
policy. 

If you have any questions or need more information about this policy, please contact us on 800 (RAKI) 
info@rakinsurance.com. 

Your personal information 
We may use your personal information in connection with: 

• any insurance- -related product or service, or altering, varying, cancelling, or renewing any of
these products or services; or

• any claim or investigating a claim.

We may share your information for either of the purposes above, or for any related purpose, with: 

• any related company, any other company dealing with reinsurance or a claim or investigation, 
an intermediary, or any other provider of insurance services; or

• the United Arab Emirates Insurance Authority or any other government organisation that exists
or is formed to regulate the UAE insurance industry.

This insurance contract (the policy) is made between you and us, Ras Al Khaimah National Insurance 
Company PSC ( ). 

We have been incorporated in the United Arab Emirates and are authorised by the United Arab Emirates 
Insurance Authority to provide insurance. 

© Copyright. Ras Al Khaimah National Insurance Company PSC. All rights reserved. 
You must not reproduce, store in a retrieval system or transmit in any form or by any method (including electronic, mechanical, 
photocopying or recording) any part of this publication without our written permission). 

7254 (local call) and 009718007254 (international call) or email us at

mailto:info@rakinsurance.com
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DEFINITIONS 

The stated below words and/or phrases wherever they appear have the following meaning, unless 
otherwise it is agreed differently in writing and signed by all Parties. 

Abroad: Outside the geographical borders of the country of residence

Accident: When referring to persons: 

The bodily Injury suffered during the validity of the policy, which derives from a violent, sudden, 
external cause and one that is not intended by the Insured. 

The following shall also be construed to be Accidents: 

a. Asphyxia or Injuries as a consequence of gases or vapors, immersion or submersion, or from
the consumption of liquid or solid matter other than foodstuffs.

b. Infections resulting from an Accident Covered by the policy.
c. Injuries that are a consequence of surgical operations or medical treatments resulting from

an Accident Covered by the policy.

Benefit/Service/Cover: The Benefits/Services/Covers the Insured Person or Covered person is 
entitled to receive as described in the General & Specific Policy conditions, or in the Service 
Agreement and usually summarized in the schedule of Benefits/Services/Covers. 

Beneficiary: Person or persons for whom the Insured recognizes the right to receive the 
corresponding Benefits/Services/Covers or amount of compensation as outlined in the policy or 
Services Agreement. Should no one have been specified, the compensation will form part of the 
Insured’s estate. 

Bodily injury: Physical harm not caused by sickness, disease or any other naturally occurring condition 
or gradual deterioration. 

Catastrophe: An event where the insured person is necessarily and unavoidably required to 
move from their pre-booked and pre-paid accommodation as a result of fire, lightning, explosion, 
earthquake, storm, tempest, hurricane, flood, medical epidemic or Local Government directive. 

Children: Persons from 30 days old to 18 years old unless otherwise agreed and expressed in the 
policy or Services Agreement. 

Claims: A document or request filed by a Policyholder stating that an Insured event has occurred 
and that the Insurance Company/Service Company should provide Coverage. 

Close Relative of the insured: Spouse, parents, Children, grandparents, grand Children, siblings, 
mother and father-in-law and brothers and sisters in law. 

Country of residence: The country in which the insured person resides for at least six months 
of the year. 

Cover Inception: The Assistance Company will immediately provide the Insured, the assistance 
specified under the Benefits/Services/Covers clause of the General & Specific Policy Conditions of 
this 
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Insurance Policy for mishaps that occur due to unforeseen incidents during travels outside his/her 
Usual Country of Residence, provided that this occurrence does not take place outside the 
specified geographical boundaries and does not take place out of the prescribed travel duration 
between the validity dates of this Policy. 

For each single Trip, the cover ceases when the travel causing the acquisition of the Policy ends 
and/or the Insured arrives at his/her Usual Country of Residence, whichever takes place first. The 
duration of cover per trip under this Policy shall not exceed 180 consecutive days each travel. 

Covered Trip: An intended and planned trip undertaken by the Insured outside his Usual 
Country of Residence. The Covered Trip commences when the Insured starts the direct journey 
from his Usual Country of Residence and ceases when the Insured first returns to his country of 
residence. The maximum duration of any one Covered Trip is 180 consecutive days. 

Data Base: Consists of an organized collection of data for one or more uses. In our case travel 
assistance policies, issues, up to date listing of Insureds to whom Services are owed. 

Deductible or Excess: The amount of expenses which is not Covered by the RAK Insurance, and 
that are to be paid by the Insured Person before the Policy Benefits become payable. 

Doctor or Physician: A legally licensed practitioner acting within the scope of his/ her license 
practicing medicine and concerned with maintaining or restoring human health through the 
study, diagnosis, and treatment of disease and injury. The attending physician must not be the 
Beneficiary or his/her relative

Effective date: The day (at midnight local time), month and year which appears in the policy schedule 
and on which you were enrolled for the first time with us under this policy. 

End date: The date on which the policy ends, as stated in the policy schedule. 

Endorsement 
A written document we issue setting out any changes, additions or deletions to the original policy 
document and which is attached or added to the policy. 

Emergency Dental Care: Any natural Dental treatment Covered by the policy due to a condition 
suddenly started up at travel and that it does not occur by reason of any pre-existing situation. 

Emergency Repair: The repair necessary to render the home/ dwelling safe and/or secure against 
further loss or damage as result of sudden occurrence which demand immediate action. 

Excess: The part of the claim, whether financial or related to the waiting period, that you are 
responsible for. We will deduct the relevant excess from any claim we pay under this policy . 

Fraudulent Claims: When the Insured, Beneficiary or someone acting on their behalf, uses any 
Fraudulent means or devices in order to obtain any of the Benefits of this policy, consequently, 
any payment of any amount in respect of such Claim shall be cancelled. 
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General & Specific Policy Conditions: The terms and provisions of all aspects of the policy 
which state the rights and duties of the Insured or RAK Insurance. The policy conditions will be 
located in the policy schedule. 

Golf Equipment: means golf clubs, golf balls, golf bag, golf trolley, and golf shoes forming part of 
Your Baggage. 

Hijack: Unlawful seizure of the aircraft, sea vessel or train or other public transport vehicle in 
which the insured person is travelling. 

Hired equipment 
Equipment you use temporarily for a payment you have agreed with the company that hires the 
equipment. 

Home/ Dwelling: The place where the insured person lives in their country of residence. 

Hospital 
A registered establishment providing medical and surgical treatment and 24-hour nursing care by 
registered nurses for ill or injured people. This does not include a convalescent, self-care or rest home, 
or a department in a hospital which has the role of a convalescent or nursing home. 

Hospitalisation, hospitalised 
Every overnight stay in hospital on the advice of a medical practitioner because of an accident or 
sickness. 

Illness: A condition in which some disease or impairment is present that prevents your body or 
mind from working normally. 

Immediate Family Member of the Insured: Spouse, Children, parents, grandparents and 
siblings. 

Injury: A medical problem caused by a sudden and severe external cause or reason beyond the 
control of the Insured, within the validity period of this Policy. 

In the cases where an Injury is describes as a Serious Injury, it refers to that which in the opinion 
of The Assistance Company's medical team, prevents the Insured from continuing travel on the 
date planned or involves the Risk of death. 

Inpatient: A person who stays in hospital for a continuous period of at least 24 hours for which you 
or we are charged costs for room and board for at least one calendar day. 

Insurance Parties: An interested Party or additional interest is a person or company other than 
the named Insured on a policy, which has an insurable interest in the person or property Covered 
by the policy. 

Insured Person: Within the validity period of the policy, the person aged between 30 days and 75 
years, whose name and address are specified in the policy, with respect to whom the Service Fee 
has been paid before his/her travel and who is a permanent resident in the country where the 
policy was issued. 
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Legislation: Written and approved laws. Also known as statutes, acts or lex scripta. 

Limit/Sum Insured: The amounts set forth in the General & Specific Policy Conditions, schedules 
of Benefits/Services/Covers and Limits of each different plan, and which represents the 
maximum Benefit (financial, temporary or another kind) Covered under each guarantee. 

Means of Transport /Common Carrier: It will be understood as Common Carrier means which 
are hired to carry out the trip object of this insurance and will remain limited to the plane, ship, 
train, or coach, including when going into and going out of the above mentioned way of 
transport. 

Equally there, remains Covered the Accident of the way of public transport (limited to taxi, rent 
car with driver, tramway train, bus, train, underground train) during the direct route between the 
point of exit or come (domicile or hotel) up to the terminal of the trip (station, airport, port). 

Medical Supervision: The supervision, care, or management of a patient to combat, ameliorate, 
or prevent a disease, disorder, or injury wherein constant or regular observation is required. 

Medical practitioner: A person who is legally qualified in medicine and currently practicing and 
who is recognized as such by the relevant authority in that country, other than the insured 
person, a close relative, travelling companion or employee or close business colleague. 

Mugging: A violent attack on the insured person with a view to theft by person (s) not previously 
known to the insured person. 

Not Eligible Insured Person: 

a) Insured intending to travel more than 180 consecutive days.
b) Persons of less than 30 days old.
c) Persons aged from 75 years old and above, except in case a specific Plan including such Cover

for persons aged from 75 years and above are contracted.
d) Non-residents in the country where the policy is issued.
e) Those who have initiated the trip prior to the insurance underwriting.
f) Insured travelling for work reasons (paid or otherwise), when undertaking physical or manual

hazardous activities such as: use of machinery, loading and unloading, working at heights or in
confined spaces, assembly of machinery, working on floating or underwater platforms, mines
or quarries, use of chemical substances, laboratory work of any kind and any other hazardous
activities.

Not Fit for Travel: Insured persons who have conditions which may serious consequences or 
require Medical Supervision prior the trip such as the following cases: 

- Infants less than 48 hours old (longer after premature births).
- Women after the 36th week of pregnancy (32nd week for multiple 

pregnancy).
- Those suffering from:

o An unstable medical condition
o Angina or chest pain at rest
o Any active infectious disease
o Increased intracranial pressure
o Recent heart attack (Past 1 – 8 Weeks)
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o Recent stroke (Past 1 – 8 Weeks).
o Recent surgery or injury where trapped air or gas may be present (e.g. abdominal trauma,

gastrointestinal surgery, craniofacial and ocular injuries, brain surgery or eye operations)
(Past 1
– 8 Weeks).

o Severe chronic respiratory disease.
o Breathlessness at rest.
o Unresolved pneumothorax.
o Psychotic illness, except where fully controlled.

The Insured person may be considered fit for travel even if he/she suffers from any of the 
following medical conditions / illnesses provided his/her condition or injury is stable and he/she 
generally feels well: 

- Paralysis.
- Motor Neurone Disease.
- Multiple Sclerosis.
- Parkinson.
- Allergies to certain food.
- High blood pressure or high cholesterol.
- Diabetes.
- Blood disorders such as anaemia (provided no oxygen is required).
- Epilepsy (only if you have not had a seizure within 24 hours prior to your flight departure time).
- Arthritis.
- Insect bites.
- Minor injuries such as toe and finger injuries, twisted ankles, pulled muscles or small cuts.
- Sunburn.
- Hepatitis B or C.
- Dengue fever.
- Viral Meningitis.
- Malaria.
- Cholera (as long as the symptoms have settled, you are well enough to travel and the public

health authority in the destination country allows travel).
- Hepatitis A (as long as you feel well enough to travel).
- Shingles (as long as the rash is not weeping or is covered).
- Yellow Fever (as long as you feel well enough to travel and the public authority in the

destination country allows travel).
- Flu (as long as the symptoms have settled).
- A heart attack or angioplasty.
- Deep Vein Thrombosis (DVT) or Pulmonary Embolism (PE).
- Stroke (CVA) or head injury.
- Surgery on the heart, chest or abdomen.
- Joint replacement or amputation.
- Does not require oxygen during the Trip due to an existing condition.

Orthopaedic material or orthesis: Anatomical parts or items of any kind used to prevent or 
correct temporary or permanent deformations of the body (walking sticks, cervical collar, 
wheelchair, etc.). 

Osteosynthesis material: Parts or pieces of metal or of any other kind used to join together the 
ends of a fractured bone, or to knit together the tips of joints, by surgical operation and which can 
be reused. 
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Period of Insurance or Effective Date of Coverage: The period that commences and ends on the 
dates stated on the Certificate of the Policy contracted. 

The duration of cover for any single trip shall not exceed 180 days and is in any case not 
renewable. 

Period of Cover: The duration of the policy as long as the correspondent fees have been paid. 

Permanent Total Disablement: means where in the opinion of a Doctor; 

a) the Covered Person is entirely and continuously unable to engage in, perform or attend to
any occupation or business for which they are reasonably qualified by reason of education, 
training, or experience; and

b) the disability has lasted twelve (12) consecutive months from the date of the Bodily Injury and
at the expiry of that period, being beyond hope of improvement.

Personal Accident: Physical Injury or mental anguish caused, by actions or negligence of another 
Party. 

Personal Money: Any money held by the Insured for personal use on their trip. This includes 
cash (notes and coins in current use, including foreign currency that can legally be used as 
currency in any country.), nonrefundable pre-paid cards, vouchers which have a monetary value 
(for example phone- cards, gift vouchers, admission and travel tickets). These must all be held 
for private and not business purposes.

Piste closure: The closure of a ski run of compacted snow and all lifts at the piste used by skiers 
for skiing activities. 

Policy: All terms, provisions, exclusions, conditions and limits set out in this document, the policy 
schedule, and any endorsements signed by us (and you) and attached to this document. 

Policy schedule: The schedule which sets out the conditions of this policy and information, 
including effective dates or maturity dates, sums assured, premium amounts and further 
exclusions, if any. 

Policy term: The length of time for which the policy is valid. 

Policy year: A period of 12 months in a row from the effective date of this policy or any 
anniversary of that date. 

Pre-existing condition: A disease or condition covered under this policy that you have had in the 
past or which was present or diagnosed (at any grade of severity) before the start date of this 
policy, regardless of any conditions for severity set out for events covered by this policy. 

Policyholder: The natural or legal person who subscribes the policy and who is bound by 
the obligations arising therefore, save those which, owing to their nature, must be complied with 
by the Insured. 

Page 10 of 42



Pre-booked accommodation: A commercially run premises which has been booked prior 
to the start of the insured persons trip and for which they pay a fee. This does not 
include residential homes belonging to family or friends.

Prosthesis: These are deemed to be any item of any kind that temporary or permanently replace 
the lack of an organ, tissue, organic fluid, member or part of any of them. By way of an example, 
mechanical or biological items such as cardiac valve parts, joint replacements, synthetic 
skin, intraocular lenses, biological materials (cornea), fluids, gels and synthetic or semi 
synthetic liquids that replace organic humors or liquids, medicine reservoirs, mobile 
oxygen therapy systems, etc. 

Premium due date: The date on which any premium under this policy is due. 

Premium: The amount of premium you pay, as shown in the policy schedule. 

Risk: Probability or threat of a damage, Injury, liability, loss, or other negative occurrence, caused 
by external or internal vulnerabilities, and which may be neutralized through pre-
mediated action. 

Serious / sudden Illness: Any Illness that requires admission to hospital and which, in 
the opinion of The Assistance Company's medical team, prevents the Insured from continuing 
travel on the date planned, or which involves the Risk of death. 

Serious Injury: An Injury which, in the opinion of The Assistance Company's medical 
team, prevents the Insured from continuing travel on the date planned or involves the Risk of 
death. 

Service Fee: The amount the Policyholder must pay to the RAK Insurance in consideration for 
the Benefits/Services/Covers provided for the Insured. 

Service Provider: An independent subcontractor appointed to perform any Services. 

Spouse: Person officially registered as wife or husband of the Insured. 

Standard Accommodation: A hotel/motel room or studio apartment fit to accommodate 1 or 2 
persons as per case with a reasonable price and stay quality standards, or the same standards as 
originally booked. 

Sudden Illness: Any sudden change in health diagnosed and confirmed by a legally 
recognized Doctor during the life of the policy and which is not comprised or derived from 
either of the following two groups: 
- Congenital disease: the disease that exists at the moment of birth as a consequence of

hereditary factors or complaints acquired during pregnancy.
- Pre-existing disease: the disease that the Insured suffered prior to the date of taking out this

Policy, even if it wasn’t diagnosed.

In the cases where a Sudden Illness is describes as a Serious Sudden Illness it refers to any 
Illness that requires admission to hospital and which, in the opinion of The Assistance 
Company's medical team, prevents the Insured from continuing travel on the date 
planned, or which involves the risk of death; or where treatment is medically necessary in order 
to maintain life and/or relieve immediate sudden pain or distress. 
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Territory: Geographic area where the travel, object of the contract, takes place and in which the 
events that occur there have Coverage. 

Terrorism: An act, including but not limited to the use of force or violence and/or the 
threat thereof, of any person or group(s) of persons, whether acting alone or on behalf 
of or in connection with any organization(s) or government(s), committed for political, 
religious, ideological or similar purposes including the intention to influence any government and/
or to put the public, or any section of the public, in fear. 

Moreover, the following will be excluded: Iraq, Afghanistan, Yemen, Cuba, Democratic Republic of 
Congo, and country of residence. 

The Assistance Company: For the purpose of this agreement; the travel assistance services are 
assigned to; 

Inter national Assistance Network (IAN)

Theft (Personal effect): The attempt to steal or stealing all privately owned moveable, personal 
property of an individual. 

Treatment: The action or manner of treating a patient medically or surgically particularly 
adapted to the special disease being treated by a professional that may deem the Insured to be 
Not Fit for Travel. 

Trip: Trip means a journey which commences during the period of insurance. The trip must 
begin and end in the country (or town for domestic travel insurance) where the insured’s 
residence is situated. Each trip must not exceed 180 consecutive days. The insured person 
must have booked a return flight prior to departure on overseas trips One-way trips or trips 
using open tickets are not covered. 

Unattended: When the insured person is not in full view of and not in a position to prevent 
unauthorized interference at the time of the damage, loss, or theft of their property or vehicle, or 
left in a place where it can be taken without the insured person’s knowledge (including on the 
beach or beside the pool while the insured swims), or where the insured is unable to prevent it 
from being unlawfully taken. 

Unexpected Event: A cause or event that occurs during Your Period of Insurance that was 
sudden, unforeseeable or unintended, and was outside of Insured’s control, and could not 
reasonably have been anticipated or avoided. 

Usual Country of Residence: The country where the Insured Person is a citizen or permanent 
resident and where the Policy is issued by the authorized Insurance Company. 

Usual Place of Residence: The home or residence of a Beneficiary in the Usual Country of 
Residence. 

Winter Sports: Winter sports or winter activities are competitive sports or non-competitive 
recreational activities which are played on snow or ice. Most are variations of skiing, ice skating and 
sledding. 

GENERAL & SPECIFIC POLICY
The below is our Exit travel policy wording. It is not necessarily that you are eligible for all it’s 
benefits. Your coverage is limited with the benefits covered in the Policy schedule provided.
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1. Emergency Medical, Hospitalization, Pharmaceutical Expenses, And Surgical Expenses

Abroad, Due To Accident / Sudden Illness

In the event of an Accidental Injury or Sudden Illness of the Insured occurring outside the Usual 
Country of Residence the Assistance Company will meet the usual, customary, necessary and 
reasonable costs of hospitalization (until stabilisation), surgery, medical fees and pharmaceutical 
products prescribed by the attending Doctor for a maximum of (as the Schedule of Benefit) per 
person per trip or per year (in case of annual policy) and in the aggregate with a Deductible of (as 
the Schedule of Deductibles). 

The Assistance Company’s medical team will maintain the telephone contacts necessary with the 
Centre and with the Doctors attending to the Insured to supervise the provision of proper health 
care. 

In case of hospitalization for sudden illness, the Insurance Company shall take in charge hospital 
stay in a classic, standard, semi-private room type or equivalent. The Insurance Company shall not 
bear any additional costs for unjustified upgrading. Patient amenities costs such as Rental of TV/
DV, Wi-Fi, alcoholic beverages, food deliveries, phone calls as well as companion stay expenses are 
not covered under this travel plan.

This policy is not a general health policy. It is intended only for use of Insured Person in the event 
of a serious sudden and unexpected illness or accident. Further treatments and non-emergency 
surgeries must be done in the home country. 

1.1 Emergency Medical Treatment of Pregnancy (During Hajj & Umrah)

This benefit covers illnesses related to pregnancy (where the pregnancy is not terminated) that 
are distinct from normal pregnancy but are adversely affected by or caused by the pregnancy. 
Covered complication conditions include: Ectopic pregnancy, Spontaneous abortion, and Missed 
abortion. 

Exclusions:
The following are not covered under this benefit:

1. Routine pregnancy care, except as covered under Complications of Pregnancy as defined 
above. 

2. Termination of pregnancy, unless it is in connection with covered Complications of Pregnancy.
3. All medical charges relate to pregnancy occurring after the 26th week of pregnancy. 
4. Routine prenatal care, childbirth, postnatal care.
5. Medical charges incurred by a child under the age of 14 days.

1.2. Medical Follow Up Treatment

The maximum sum payable for follow-up treatment in the Country of permanent residence must 
be within thirty (30) days from the expiry date of the Travel Insurance policy and not exceeding the 
limit as specified in the Schedule of Benefits. 

MEDICAL & EMERGENCY ASSISTANCE
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Medical Expenses covered are charges for medical services and medical supplies which are 
recommended by the attending Physician for the treatment of a covered accident which include 
the following:

a. The services of a Physician
b. Hospital confinement and use of operating room
c. Anesthetic (including administration), X-ray examinations or treatments, and laboratory tests
d. Drugs, medicines, and therapeutic services and supplies

2. Emergency Medical Evacuation - Transport to a properly equipped medical facility/
repatriation in case of accident / sudden illness

In the event of an Accidental Injury or Sudden Illness, the Assistance Company will take charge 
of transferring the Insured to a proper equipped medical facility. 

The Company, through its medical team, will decide if transferring is necessary, otherwise, the 
Company, through its medical team, will decide if repatriation is necessary, depending on the 
situation or gravity of the condition of the latter.

Afterwards, the Company’s medical team will maintain the telephone contacts necessary with 
the Medical Centre and with the doctors attending to the Insured, and on the basis thereof will 
decide whether to transfer the Insured, and on the most suitable means of transport to use. 
Transfer will be performed in ambulance, or another means of transport, to the place where 
adequate medical assistance can be provided.

3. Emergency dental care

If necessary, the Assistance Company will provide the Insured party with the dental assistance 
required abroad. The maximum limit of the expenses for this benefit is (as the Schedule of 
Benefit) per case and (as the Schedule of Benefit) per annum and in the aggregate.

This coverage is restricted to the treatment of pain, infection and removal of the tooth affected.

4. Repatriation of mortal remains to the country of residence

In the event of the death of the Insured, the Assistance Company will make the arrangements 
necessary for his/her transport or repatriation and will meet the cost of the transfer expenses 
to the place of interment, cremation or funeral ceremony at his/her usual country of residence. 

Payment of expenses for interment, cremation or funeral ceremony is excluded from this 
guarantee. 

5. Repatriation of family member travelling with the insured

Should the Insured be hospitalized due to Sudden Illness or Accident for more than seven days 
or deceased, the Assistance Company will meet the cost in respect of the immediate family 
members accompanying the Insured at the moment of the event, having the same country of 
residence as the Insured, considering this immediate family member is unable to travel by his/
her own means of transport or the means of transport used for the initial trip. 
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In case of family policy, the cover is extended to all the immediate family members travelling with 
the insured as contained in the policy schedule before the commencement of the trip. 

member

When the Insured has to curtail his/her journey because of the death of an immediate family member, 
the Assistance Company will meet the cost of the travel to his/her usual country of residence, 
whenever he/she is unable to travel by his/her own means of transport or the means of transport 
hired for the trip. 

The Insured shall furnish the evidence, documents or certificates of the event, which caused the 
journey to be cut short (death certificate). 

a.

insured in case of Accident/ Sudden illness

b.

In the event that the Insured is travelling alone and admitted to hospital for more than seven 
days as a result of an Accidental Injury or Sudden Illness covered in the policy, the Assistance 
Company will take charge of the outbound and return journey of one designated immediate 
family member at the Insured’s choice, from the Usual Country of Residence of the Insured to 
the place of hospitalization of the Insured as well as the cost of standard accommodation 
expenses up to a limit of (as the Schedule of Benefit) per day for a maximum of (as the Schedule 
of Benefit). 

c.

8. Cost of first aid and rescue

d.

We will refund the cost of first aid and rescue at sea or in the mountains by an official body to
save your life or protect you from physical injury. We will pay you up to the limit shown in the
policy schedule.

Special conditions 
This cover only applies if you chose adventure sports cover (water sports, winter sports, trekking 
and safari). If you chose the scuba-diving option, cover applies in the following circumstances 
only. 

You must hold the Professional Association of Diving Instructors (PADI) cation.
You must not dive alone.
You must not dive deeper than 30 metres.
The demand regulator must have a current validity certificate.

9. COVID 19 COVER
Emergency Medical, Hospitalization, Pharmaceutical Expenses, And Surgical Expenses
Abroad, Due to Covid-19 Only Until Stabilization

When the appropriate additional premium has been paid, the Assistance Company shall cover 
the medical hospitalization of the Insured in case of illness related to the COVID-19 for a 
maximum limit as set in the Schedule of Benefits. This coverage will be only granted, if PCR 
positive, 72 hours after the Insured arrival to his/her destination. 

6. Emergency return home to the country of residence following death of a close family

7. Compassionate Visit - Travel and stay of one immediate family member to stay with the
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Any negative diagnostic assessment will not be covered by this contract. It is to be noted that 
the hospitalization of the Insured will be limited to 10 days’ maximum which will be strictly due 
to medical complications related to COVID-19 and not to any pre-existing known or unknown 
pathology. 

Exclusions applying to this section (as well as the general exclusions) 

We do not cover the following. 
1. Expenses for any treatment or repatriation (returning you to your home country) which you

have not told us about and which we have not authorised.

2. Costs of phone calls, other than calls to us telling us about the problem and which you are
able to provide a receipt or other evidence for which shows that the call took place, its cost,
and the number you rang.

3. The cost of treatment or surgery, including exploratory tests, which are not directly related to
the bodily injury or illness which resulted in you being admitted to hospital.

4. Any form of treatment or surgery which, in our opinion and in the opinion of the medical
practitioner treating you, can reasonably be delayed until you return to your country
of residence.

5. Medication which, at the time of your departure, you know you will need, or will need to
continue taking.

6. Outside your country of residence.

7. Treatment or services provided by a convalescent or nursing home or any rehabilitation
centre.

8. Emotional disorders, unless they result in you being admitted to hospital.

9. Any expenses run up after you have returned to your country of residence.

10. Expenses as a result of a tropical disease for which you have not had the recommended
inoculations.

11. If you decide not to be repatriated after the date when, in our opinion, it is safe to do so.

12. The cost of prosthetics, cosmetics, plastic surgery and physiotherapy.

13. Investigations, check-ups and medical examinations that are part of preventive medicine.

14. Pre-existing medical conditions, pregnancy, convalescence or relapses.
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PERSONAL ASSISTANCE SERVICES 

1. 24 hours Travel assistance services

a) Telephone medical advice
The Assistance Company will arrange for the provision of medical advice to the Insured
Person over the telephone.

b) Monitoring of medical condition during and after hospitalization
The Assistance Company will monitor the Insured Person's medical condition during and
after hospitalization, subject to any and all obligations in respect of confidentiality and
relevant authorization.

c) Medical translation service
The Assistance Company will arrange for the provision of medical translation to the Insured
Person over the telephone. Where the Assistance Company uses an external service
provider to provide the translation service, the quality of the translation cannot be
guaranteed. Company will however exercise reasonable care and diligence in selecting such
service providers.

d) Interpreter referral
Upon request from the Insured Person, the Assistance company will provide the names,
telephone numbers and, if possible and requested, hours of opening of interpreters' office
in foreign countries. Although the Assistance Company shall make such referrals, it cannot
guarantee the quality of the service provider and the final selection of a service provider
shall be the decision of the Insured Person. Company, however, will exercise care and
diligence in selecting the service providers.

e) Emergency interpreting assistance
The Assistance Company will arrange for the provision of interpreting assistance to the
Insured Person over the telephone on an emergency basis.

f) Lost luggage assistance
Upon request from the Insured Person, the Assistance Company will assist the Insured
Person who has lost his/her luggage while traveling outside the Home Country or Usual
Country of Residence by referring the Insured Person to the appropriate authorities.

g) Lost passport assistance
The Assistance Company will assist the Insured Person who has lost his/her passport while
traveling outside the Home Country or Usual Country of Residence by referring the Insured
Person to the appropriate authorities involved.

h) Legal referral
The Assistance company will provide the Insured Persons with the name, address, and
telephone numbers, if requested by the Insured Person and if available, office hours for
referred lawyers and legal practitioners. The Assistance Company will not give any legal
advice to the Insured Person.

Although the Assistance Company shall make such referrals, it cannot guarantee the quality of 
the service provider and the final selection of a service provider shall be the decision of the 
Insured Person. Company, however, will exercise care and diligence in selecting the service 
providers.
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i) Arrangement of appointment with lawyers
The Assistance Company will assist the Insured Person to arrange for appointments with 
lawyers. All related expenses shall be borne by the Insured Person.

j) Inoculation and visa requirement information
Upon request from the Insured Person, the Assistance company shall provide information 
concerning visa and inoculation requirements for foreign countries, as those requirements 
are specified from time to time in the most current edition of World Health Organization 
Publication "Vaccination Certificates Requirements and Health Advice for International 
Travel" (for inoculations) and the "ABC Guide to International Travel Information" (for visas).

k) Emergency traveling service assistance
The Assistance Company shall assist the Insured Person in making reservations for air 
ticket or hotel accommodation on an emergency basis when traveling overseas. However 
miscellaneous services required by the Insured that are not covered under this Policy shall 
remain the responsibility of the Insured and at his own expense.

l) Embassy referral
The Assistance company shall provide the address, telephone number and hours of opening 
of the nearest appropriate consulate and embassy worldwide.

m) Emergency document delivery
The Assistance Company shall assist the Insured Person to arrange for emergency 
document(s) to be delivered to the Insured Person's friend, relative or business associate, 
upon the Insured Person's request to do so.

The above Services are purely on referral or arrangement basis. The Assistance Company 
shall not be responsible for any third party expenses, which shall be solely the Insured 
Person's responsibility.

2. DELIVERY OF MEDICINES OR DISPATCHED OF A SPECIALIZED PHYSICIAN ABROAD

The Assistance Company will take charge of delivering the medicines or Dispatched of 
a Specialized Physician outside the country of resident prescribed urgently by a doctor for 
the Insured during the trip and which cannot be found in the place where he/she had travelled 
to or to be replaced by medicines or specialized Physician that have a similar composition.

The Assistance Company will not be responsible for the medicine’s expenses.

TRIP CANCELLATION & DELAY 

1. Trip cancellation & Curtailment

The Assistance Company shall indemnify the Insured Person in respect of all 
irrecoverable deposits, advance payments and other charges paid or due to be paid for 
travel and/or accommodation up to (as the Schedule of Benefit), in the event of the Insured 
Person’s Covered Trip being necessarily cancelled or curtailed due to:

a) The death, accidental bodily injury or illness of the Insured Person or the death, accidental 
bodily injury or illness of the Insured Person’s immediate family member.

b) The death, accidental bodily injury or illness of any person with whom the Insured Person 
had arranged to travel, reside or conduct business, or of the immediate family member.
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c)     The Insured Person or any person with whom the Insured, Person had arranged to travel, 
reside or conduct business being:

• Called for emergency duty as a member of the armed forces, the defense of civil 
administration, the police force or the fire, rescue, public utility or medical services.

• Required to be present at his home or place of business in the usual country of 
residence following burglary or major damage.

d)      The cancellation of scheduled or charted transport services (including connecting publicly 
licensed transportation) caused by accident, strike, industrial action, hi-jack, terrorist act, 
criminal act, bomb scare, riot, civil commotion, fire, flood, earthquake, landslide, avalanche, 
adverse weather conditions or mechanical breakdown, provided that the event giving rise to 
such cancellation occurs, or is only announced, after the Covered Trip is booked or this 
Insurance is effected, whichever the later.

e)      Major damage rendering uninhabitable the accommodation in which the Insured Person 
had previously booked to reside during a Covered Trip.

EXCLUSIONS APPLICABLE TO TRIP CANCELATION & CURTAILMENT:

The Assistance Company / Assistance Company shall not be liable for claims resulting from:

a) Childbirth, pregnancy or any medical complications resulting from within 2 months of the 
estimated date of delivery.

b) Any condition or set of circumstances known to the Insured at the time the Trip was 
booked, or this Insurance was affected, where such condition or set of circumstances 
could reasonably have been expected to give rise to the cancellation or curtailment of the 
Insured’s Covered Trip.

c) Lack of or unreasonable care taken by the Insured in respect of:
o Travel to the airport/station 
o Route to the airport/station
o Departure time

2.  Missed Departure abroad

The Assistance Company will reimburse the insured person up to the maximum amount 
shown on the policy schedule, for extra and necessary accommodation, telephone calls, meals 
and local public transportation expenses to allow the insured person to carry on with his/her 
insured trip, in the event the insured person arrive at the departure point too late (pass the 
departure time of the public common carrier) on the return journey as a result of the 
following: 

a) The public transport services on which the insured person is travelling are affected by a 
strike, industrial action, bad weather or mechanical breakdown.

b) The vehicle in which the insured person is travelling is damaged in an accident or breaks 
down.

뜀

뜀뜀뜀뜀뜀뜀
뜀뜀뜀
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Special exclusions which apply to this section 

1. You have a criminal record(s)

2. You have been denied entrance into a country before or already stayed in the country for the

maximum days allowed

3. You are considered to be a threat to public policy, internal security, public health

4. An alert has been issued in the Schengen Information system or the Country Security System

5. You not applying before the minimum time required by the Consulate to process your visa.

6. Documents submitted to the Consulate were incomplete, including errors, fraudulent or

insufficient

7. Applicants who would fall under the restricted nationalities list

8. If an embargo is active by concerned Consulate for specific nationalities

Please read the general conditions and exclusions as they will also apply to your claim. 

LOSSES & DELAYS 

1. Loss of passport, Driving License, National Identity Card abroad

In the case of loss, theft or unintentional destruction of the Insured party’s passport, driving license, 
national identity card while abroad; The Assistance Company will take charge of the expenses of the 

displacements necessary for obtaining a new passport, driving license, national identity card or 
equivalent consular document. 

2. Personal luggage &/or Money abroad

In the case of loss or theft of the Insured party’s luggage &/or money while abroad, The Assistance 
Company will pay up to amount mentioned in the schedule of benefits per Insured person. 

CONDITIONS AND LIMITATIONS APPLICABLE TO Personal Money: 

To claim for the loss or theft of personal luggage &/or money, the Insured must: 

a) Report the loss or theft to the police within 24 hours of discovering it.

b) Get a written police report within 24 hours of reporting it, or as soon as reasonably
possible afterwards.

c) Present a valid confirmation of the amount of the Insured’s personal luggage &/or money,
including any foreign currency he/she are claiming for.

d) Always take reasonable care of their own personal luggage &/or money to keep it safe and
take all reasonable steps to recover personal money that is lost or stolen.

Visa Cancellation for the following reasons: 
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EXCLUSIONS APPLICABLE TO Personal luggage &/or Money: 

a) Unattended personal luggage &/or money.

b) Personal luggage &/or money not carried with the Insured and which was not locked in
the Insured’s personal accommodation or stored in a locked safety deposit box or locked
safe if the Insured’s accommodation has a locked safety deposit box or locked safe.

c) Personal luggage &/or money left in a motor vehicle.

d) Personal luggage &/or money left in checked-in luggage.

e) Personal luggage &/or money left in a tent.

f) Any personal luggage &/or money confiscated, detained or delayed by Customs or other officials.

g) Any claim for personal luggage &/or money as a result of changes in exchange rates or mistakes.

h) Any loss or damage that that has been or will be reimbursed by any carrier, hotel, travel agent
or any other party responsible for the loss or damage.

3. Loss of credit card abroad

If an Insured Person suffers financial loss as a direct result of the fraudulent use of his/her personal 
credit card(s) following its loss arising out of robbery, burglary or theft while the Insured Person is 
outside the Usual Country of Residence during the Journey the Assistance Company shall pay 
for such unauthorized transactions incurring during a maximum of the first 24 hours of the loss 
of the card up to the limits indicated. 

The loss must be reported to the credit card issuer within six (6) hours of the robbery, burglary 
or theft, otherwise no benefit will be payable under this Section. A claim must be accompanied 
by a report issued by the credit card issuer evidencing the amount of loss provided that 

reasonable care of their own credit card was taken to keep it safe as well as all reasonable steps 
including a Police report obtained within 24 hours to recover credit card that is lost or stolen. 

EXCLUSIONS APPLICABLE TO LOSS OF CREDIT CARDS ABROAD: 

a) Unattended credit card(s).

b) Credit card(s) not carried with the Insured and which was not locked in the Insured’s personal
accommodation or stored in a locked safety deposit box or locked safe if the Insured’s
accommodation has a locked safety deposit box or locked safe.

c) Credit card(s) left in a motor vehicle.

d) Credit card(s) left in checked-in luggage.

e) Credit card(s) left in a tent.

f) Any loss or damage that that has been or will be reimbursed by any carrier, hotel, travel
agent or any other party responsible for the loss or damage.

g) Losses incurred after 24 hours of reporting the credit card lost as the bank must block the
card.
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LUGGAGE ASSISTANCE 

1. Compensation for in-flight loss of checked-in Luggage

The Assistance Company will supplement the compensation for which the carrier is liable up to a limit 
of (as the Schedule of Benefit) as a sum of both compensation payments, for the collection of baggage 
and possessions checked in by each Insured, in the event of loss during the carriage by air performed 
by the carrier company with an official written confirmation provided by the carrier company, for the 
purpose of which the Insured shall furnish a list of the contents including the estimated price and date 
of purchase of each item (similar to the list of content submitted to the airlines), as well as the settlement 
of the compensation payment by the carrier. Compensation payment for loss will be calculated 
according to the procedures recommended by international carriage by air organizations. 

The minimum period of time that must elapse for the baggage to be considered to have been lost once 
and for all will be that stipulated by the carrier company, with a minimum of 21 days. 

Money, jewellery, debit and credit cards, and any type of document are excluded from this guarantee. 

2. Compensation for delay in the arrival of checked-in luggage abroad

Being temporarily deprived of his/her registered baggage and/or personal effects for a period in excess 
of (6) hours on his/her outward journey whilst on the Covered Trip on board of a common carrier, for all 
the necessary emergency purchases (essential clothing and toiletries) against original invoices up to a 
maximum limit of (as the Schedule of Benefit). 

Any amount so paid shall be deducted from any subsequent claim paid under Section Luggage assistance 
above. 

Being deprived of his passport and /or any official transportation documents, for expenses related to 
formalities and issuing of a new passport as stated under Section Luggage assistance. 

3. Location And Forwarding Of Delayed Baggage and Personal Effects

The Assistance Company will furnish the Insured with advice on reporting the robbery or loss of his/her 
baggage and personal possessions and will collaborate in arrangements for locating them. 
In the event that the aforesaid possessions should be recovered, the Assistance Company will take 
charge of forwarding them to the place of the trip planned by the Insured or to his/her usual country of 
residence. 

In this event, the Insured is under an obligation to return the compensation received for the loss in 
accordance with this policy. 

CONDITIONS AND LIMITATIONS APPLICABLE TO LUGGAGE ASSISTANCE: 

The maximum limit for a single item shall not exceed the limit stated in the Schedule of Benefits; a pair 
or set of articles being deemed a single item. 
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Total loss or destruction of an insured item shall be dealt with on an indemnity basis up to the Sum 
Insured stated in the Schedule of Benefits subject to any maximum limits expressed in this Policy. The 
Insured Person shall at all times exercise reasonable care in the supervision of insured baggage and/or 
personal effects. 

EXCLUSIONS APPLICABLE TO LUGGAGE ASSISTANCE: 

The Assistance Company / Assistance Company shall not be liable for claims resulting from: 

a) Where checked-in luggage is delayed or lost on flight(s) returning to the Insured Person to his
place of domicile.

b) Breakage of glass or china unless caused by an accident to the conveyance in which the Insured
is traveling.

c) Loss or damage caused by moth, vermin, electrical or mechanical breakdown, machinery
breakdown, gradual deterioration or wear and tear (does not apply to the loss of or damage to
any item resulting from wear and tear to a clasp, setting or other fastening device used in a
carrier or container).

d) Loss of cash, bank or currency notes, checks, postal orders, credit cards, charge cards, travel
cards, bankers’ cards, travellers’ checks, travel tickets, other people's passports, driving licenses,
green cards and petrol or other coupons; unless specified limits are set for the benefits: Loss of
Credit Card and/or Personal Money Abroad.

e) Claims resulting from confiscation, requisition, detention, destruction or damage by customs
authorities or other such officials or other government authority.

f) Losses which are not reported to the Police or appropriate authorities within 24 hours of
discovery or as soon as is reasonably practicable.

g) Breakage of sports equipment whilst in use or loss of or damage to pedal cycles or hired
equipment.

h) Loss of or damage to contact, Cornell or micro-Cornell lenses.

i) Failure to take reasonable measures to save or recover lost luggage.

j) Failure to notify the relevant airline authorities forthwith of missing luggage at the destination
point and to obtain a Property Irregularity Report.

k) Any illegal act by or on behalf of the Insured Person and/or their beneficiaries.

PERSONAL ACCIDENTS 

1. Death in common carrier & Permanent disability in common carrier

In the event the Insured shall sustain or suffer a bodily Injury resulting solely, directly and independently 
of all other causes from external, violent, visible and Accidental means and directly cause or necessarily 
result in: 

1) Accidental Death in Common Carrier
2) Permanent Total Disability in Common Carrier.
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The Assistance Company shall pay to the Insured or to the Insured's executors or administrators or to 
indemnify him or them the Sum Insured stated in the Policy Schedule against this Benefit. 

AREA OF COVER: 

The policy's Cover is applicable, except when stipulated to the contrary, in any place in the world, 
except in the country of habitual residence, while the Insured party is traveling, the length of 
the trip not exceeding 180 days. The corresponding compensation will be paid in the country 
where the policy has been issued. 

The degree of disability, for the effects of definitive compensation, will be established by the Assistance 
Company when the physical condition of the Insured is medically acknowledged to be the final condition 
and the latter furnishes the relevant medical certificate of disablement. If after twelve months have 
elapsed after the date of the Accident, it still cannot be established, the Insured may ask the Assistance 
Company for a new deadline of up to twelve months more, after which the latter will have to establish 
the disablement on the basis of which it considers will be the final outcome. 

If the Insured should fail to accept the proposal made by the Company, on the basis of the medical 
certificate of disablement and on the basis of the policy scale, the following regulations will apply: 

1) Each party will appoint a medical expert, and acceptance thereof shall be recorded in writing. If one
of the parties should have failed to make the appointment, it will be obliged to do so in the eight day
period after the date on which it is required to do so by the party that had appointed their expert;
should it fail to do so in that time limit, it will be construed that it accepts the decision reached by the
other party’s expert, and will be bound to comply with it.

2) If the experts should reach an agreement, it will be set forth in a joint procedure, in which the causes
of the loss, the degree of disablement and the other circumstances that influence the establishment
thereof will be placed on record, as well as the proposal for the compensation.

3) When the medical experts fail to reach an agreement, both parties will appoint, by agreement, a third
expert, In the event that they should fail to do so, this will be done by the First Instance Court
Magistrate of the home address of the Insured, in a voluntary jurisdiction procedure and by means
of the procedures envisaged for the appointing experts by ballot in the Rules of civil law procedure.

4) If the decision of the experts were challenged, the Assistance Company shall pay the minimum
amount of what it might owe, according to the circumstances that it knows, and if it were not, it will
pay, within five days, the amount of the compensation indicated by the experts.

5) If the Assistance Company were to delay payment of the compensation that had become irrefutable
and the Insured were obliged to claim it in court, the relevant compensation will be increased by 20
per 100 per year, which will start to accrue from the time that the evaluation became irrefutable for
the Assistance Company and, in any case, with the amount of the expenses that the Insured had
incurred as a result of the process.
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EXCLUSIONS TO SECTION (4): 

The RAK Insurance and /or The Assistance Company shall not be liable for Claims resulting from: 

a) Armed conflicts (having existed or not official declaration of war).

b) The use of helicopters and means of aerial navigation not authorized for the public transporting
of passengers.

c) Active participation in criminal acts or in bets, challenges or arguments except in the case of
legitimate self-defense or state of need.

d) Participations in any organized dangerous competition, races, sports and training thereon.

e) Suicide or attempting suicide or any willful Injury.

f) Addiction to alcohol or narcotics or misuse of drugs.

g) Blood transfusion and Acquired Immune Deficiency Syndrome (AIDS).

h) Any bodily Injury or sickness the Insured was suffering from prior or at the commencement of
this Policy.

i) Pregnancy, childbirth, miscarriage (whether legitimate or not) and any complications resulting
there from.

j) Death or total permanent disability as a direct result from an Accident, which occurred in the
Country of Residence of the Insured.

2. Mugging /Assault

If the event an insured person is mugged and, as a result of their injuries received from the mugging 
the insured has to be admitted as an in-patient to a hospital abroad, the Assistance Company will pay 
the cost of emergency medical treatment up to the limits, with an excess both mentioned in the 
schedule of benefits. 

CONDITIONS AND LIMITATIONS APPLICABLE TO MUGGING BENEFIT 

To claim as a result of mugging, the Insured must: 

a) Obtain a police report of the mugging.

b) Provide a confirmation report of their injuries and period of in-patient treatment from the
hospital.

CIVIL LIABILITY BENEFITS 

1. Personal Civil Liability

The Company shall indemnify the insured person, up to the sum specified in the schedule, for any 
money that he legally has to pay, relating to an accident during the Period of Insurance that causes: 

a) death or injury to Any person; or

b) loss of or damage to property.
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The Company will also pay, with prior written consent, any extra costs or expenses that he has to pay. 

Conditions (in addition to the General Conditions): 

a) The insured person must immediately notify the Company, in writing, giving full details of any
incident likely to give rise to a claim.

b) The insured person must forward every letter, writ, summons and process to the Company
immediately on receipt.

c) The insured person must not admit any liability or pay, offer to pay, promise to pay or negotiate
any claim without the Company’s written consent.

d) The Company shall be entitled, if it wishes so, to take over and conduct in the name of the
insured person, the defence of any claims for indemnity or damages or otherwise against any
third party, in which case full cooperation and information must be provided by the insured
person.

e) In the event of death of the insured person, his legal representative will have the protection
under this benefit provided he complies with the terms and conditions outlined.

2. Advance of Bail Bond

The Company shall, subject to maximum limit specified in the schedule and prior approval of the 
Assistance Company, provide the bail bond required by criminal judicial authorities to guarantee 
provisional release from custody on an insured person following any inadvertent contravention or 
infringement in a visiting country, the necessary amount being made available as an advance. 

The insured person shall refund the advance made: 

1. As soon as it is returned in the event of cancellation of the proceeding or acquittal; or

2. Within 15 days of the court decision which becomes enforceable if a sentence is passed.

3. In all cases, within three months from the date of payment.

3. Legal Defense

The Company shall, subject to maximum limit specified in the schedule, reimburse the expenses 
incurred on judicial actions to obtain pecuniary repair of physical damage suffered resulting from an 
accident involving the liability of a third party 

Conditions (in addition to the General Conditions): 

The insured person shall refrain from taking legal proceedings without prior approval from the 
Assistance Company, failing which he will lose the benefit of this cover. However, if the claim warrants 
urgent measures to safeguard the position of the insured person, then he may resort to them provided 
the Assistance Company is notified within 48 hours. 
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SUBJECT TO THE FOLLOWING EXCLUSIONS: 

This section does not cover: 

a) Any loss if the strike or industrial action is existing, expected to or announced before the
scheduled departure time of the insured trip.

b) Any accidental damage or breakdown of the vehicle in which the insured person is travelling if
the vehicle is not in good mechanical or roadworthy condition due to neglect.

c) Any loss arising from the insured person’s failure to allow sufficient time to reach the departure
point, or due to traffic congestion.

d) Any loss not substantiated by written confirmation from the public common carrier on the
reason of the late arrival.

e) Any loss not substantiated by a written confirmation from a motor vehicle repairer or recovery
company if the vehicle in which the insured person is travelling breaks down or is damaged in
an accident.

3. Delayed departure

In the event that transport services on which the Insured has previously booked to travel are delayed 
due to strike, industrial action, adverse weather conditions, mechanical breakdown or technical fault, 
the Assistance Company will indemnify the Insured in respect of restaurant meals, refreshments 
and/or hotel accommodation (after 24 hours) used during the period of delay on the outward journey 
at commencement of the Covered Trip as follows: 

a) Up to (as the Schedule of Benefit) for irrecoverable losses paid or to be paid if the Insured opts
to cancel the Covered Trip completely following delay of more than 24 hours, less any amounts
recoverable, or

b) For each completed 6 hours period (as the Schedule of Benefit) of delay an amount of (as the
Schedule of Benefit) will be paid and up to a maximum of (as the Schedule of Benefit) against
the receipts of meals, refreshments purchased during the delay.

CONDITIONS AND LIMITATIONS APPLICABLE TO TRIP DELAY: 

The Insured must obtain written confirmation from the carriers or their agents of the scheduled date 
and time of departure and the reasons for delay before a claim is considered under this Section of the 
Policy, claims under this Section of the Policy shall be calculated from the actual time of departure of 
the conveyance on which the Insured was booked to travel, as specified in the booking confirmation. 

4. Travel Visa Rejection

We will reimburse you the cost incurred for your visa application in the event your visa issuance has 
been denied by the Consulate you applied to, up to the limit shown in the Policy Schedule. 
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4. Hijack/ Kidnap

In the event that the insured person is prevented from reaching their scheduled destination through 
hijack of the aircraft or other vehicle in which they are travelling for and excess of (x) hours (as the 
Schedule of Benefit). The Assistance Company shall reimburse an amount per hour for each 24 hours 
the insured person is incarcerated up to a maximum mentioned in the schedule of benefits. 

The Assistance Company shall not pay for any claim where the insured person has not obtained a 
written statement from an appropriate authority confirming the hijack and how long it lasted. 

If an Insured Person is the victim of a Kidnap or Hijack the insurance provided by this Policy for such 
Insured Person shall continue for a period not exceeding twelve months from the date of Kidnap or 
Hijack to enable the Insured Person to complete the original Journey or to return to the Usual country 
of residence. 

 OPTIONAL COVERS 

TERRORISM EXTENSION 

As well as any provision or endorsement that we may make to this policy, this policy also covers any bodily 
injury directly or indirectly caused by, resulting from, or in connection with any of the following. 

1. War, hostilities, or warlike operations (whether war is declared or not)

2. Invasion

3. Act of a foreign enemy

4. Civil war

5. Riot

6. Rebellion

7. Insurrection

8. Revolution

9. Overthrow of a legally constituted government

10. Civil commotion

11. Military or usurped power

12. Explosions of war weapons

13. Murder or assault later proved beyond reasonable doubt to have been the act of agents of a 
foreign state, whether war is declared with that state or not 14. Terrorist activity
This cover applies as long as:

a. you are not actively taking part in any of 1 to 14 above; and

b. none of 1 to 14 above are the result of using nuclear, chemical or biological weapons of mass 

destruction, however they are distributed or combined.
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For the purpose of this extension, the following apply. 
i. Terrorist activity means an act by any person or group, committed for political, religious,

ideological or similar purposes, which aims to influence any government or put the public, or any
section of the public, in fear. Terrorist activity can include, but is not limited to, the use of (or
threat of) force or violence. The person or group can either be acting alone, or on behalf
of or in connection with any organisation or government.

ii. Using nuclear weapons of mass destruction means using any explosive nuclear weapon or device, or 
the emission, discharge, dispersal, release or escape of fissile material emitting a level of
radioactivity capable of causing serious disability or death to people or animals.

iii. Using chemical weapons of mass destruction means the emission, discharge, dispersal, release or
escape of any solid, liquid, or gaseous chemical compound which, when suitably distributed, is
capable of causing serious disability or death to people or animals.

iv. Using biological weapons of mass destruction means the emission, discharge, dispersal, release or
escape of any pathogenic (disease-producing) micro-organism or biologically produced toxin
(including genetically modified organisms and chemically synthesised toxins) which are
capable of causing incapacitating disability or death to people or animals.

If we have to cancel your trip due to any of1 to 14 above, we will give you at least seven days’ notice. 
We will consider that you have received this notice at the time and date any intermediary you 
bought the policy from receives the notice. 

ADVENTURE SPORTS 

This policy also covers any expenses related to an accident or injury while you are taking part in any 
hazardous activity, caving, mountaineering or rock climbing using guides or ropes, potholing, 
skydiving, parachuting, bungee jumping, ballooning, hang-gliding, deep-sea diving with hard 

helmet and air-hose attachments, martial arts, rallying, racing of any kind other than on foot, or 
any organised sports on a professional or sponsored basis. 

This cover only applies if you have selected it and it is shown in the policy schedule. 

Conditions 

• You must follow the safety guidelines for the activity concerned and, if it applies, you must use the
appropriate and recommended safety equipment. 

• The activity must not be the main purpose of your trip.

• The activity must not be part of a competition or tournament.

GOLF EXTENSION

1. Golf Equipment Cover

Cover will be provided in case of loss or damage to the insured’s own golf equipment, if during any 
covered trip, the golf or golfing equipment is lost, stolen or accidentally damaged, the company will pay 
whichever is the less of the following: 

1. the cost to repair the item.
2. the cost to replace the item.
3. the cost of repairing or replacing the lost or damaged part of a pair, set or collection.
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2. Golf Equipment Hire

If during the period of insurance and whilst on a trip, the golf equipment is lost, stolen or damaged and 

a claim has been accepted by the company under the Own golf equipment benefit, then RAK Insurance 

will reimburse the cost of hiring alternative golf equipment up to the limit subject to supplying the 

assistance company with all receipts. 

3. Liabilities to the public

The RAK Insurance will indemnify the Insured against all sums which the Insured shall become 
legally liable to pay as compensation and claimant’s cost and expenses consequent upon: 

a) accidental bodily injury to any person whether fatal or not or
b) accidental loss of or damage to property

occurring during the Period of Insurance and caused by the Insured whilst playing or practicing 
golf on any recognized golf course within the Territorial Limits. 

The Liability of the RAK Insurance under this Section for all damages payable in respect of any one 
occurrence or number of occurrences arising directly or indirectly from one source or original 
cause shall not exceed the sum stated in the Table of Benefits. 

In respect of a claim for damages to which the indemnity expressed in this Section applies the RAK 

Insurance will also pay costs and expenses incurred with the written consent of the RAK Insurance. 

In the event of the death of the Insured the RAK Insurance will in respect of the liability 
incurred by the Insured indemnify the Insured’s legal personal representatives in the terms 
of and subject to the limitations of this Policy provided that such representatives shall as 
though they were the Insured observe fulfil and be subject to the terms conditions and 
exceptions of this Policy insofar as they can apply. 

Exceptions: 

The RAK Insurance will not indemnify the Insured in respect of liability consequent upon: 

1. death of or bodily injury to any person being a member of the Insured’s family or household or
at the time of sustaining such injury engaged in and upon the service of the Insured

2. loss of or damage to property belonging to or in the charge of or under the control of the
Insured or any member of his family or household or in the charge of or under the control of
any person in the service of the Insured by virtue of such service

3. the possession or use of any mechanically propelled vehicle except golf carts used during play
whilst on any golf course

4. any agreement by the Insured to pay any sum by way of indemnity or otherwise unless such
liability would have attached in the absence of such agreement
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Conditions to Golf section: 

1. The Insured is not covered if the loss or damage occurred while the golf equipment was in use.
2. a pair or set of items is considered one item.
3. loss or theft must be reported to the police or responsible public transportation provider within

24 hours with a written record prepared by the police or public transport provider at the time
the loss or theft is reported.

4. Any claims must be accompanied by a copy of a medical report provided by a doctor detailing
the nature and extent of the accidental injury or sickness and as a result confirming the
insured’s inability to play golf.

In addition to, RAK Insurance will not pay for: 

1. damage to items while in use
2. items left unattended.
3. electrical or mechanical breakdown
4. damage caused by wear and tear, vermin, or any process of cleaning, repairing, restoring or

alteration.
5. items sent under the provision of any freight contract.
6. items forwarded in advance and unaccompanied.
7. loss or damage caused by detention, confiscation or destruction by customs or other officials

or authorities.

4. Hole-in-one

If during the period of insurance and whilst on a trip, the insured’s scores a hole-in-one while 

playing golf, and they purchase customary food and beverages at the golf club house for the 

purpose of celebrating then the company will reimburse them for the customary food and 

beverage expenses incurred up to $300 excluding any type of alcohol. 

Note: 

Any claims for reimbursement must be accompanied by a copy of the certificate issued by the 
club for the hole-in-one and original receipts supporting the incurred amount. 

WINTER SPORTS COVER 

1. Ski pack

We will pay up to the amount shown in the policy schedule for any part of a ski pack you have not used 
due to bodily injury or serious illness. We will pay this amount if you have already paid for the ski pack 
and cannot get your money back. 

Please note that: 

• ski pack includes ski hire, ski tuition and pre-booked lift passes; and

• all losses must be confirmed by a written report from a qualified medical practitioner.
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2. Ski equipment

If, during the trip, your ski equipment is lost, stolen or damaged through an accident or theft, we will 
cover you against that loss or damage as long as our liability under this section for all loss or damage 
that happened during the trip is not more than the sum assured shown in the policy schedule. 

Exclusions applying to this section (as well as the general exclusions) 

We will not cover the following. 

a) Any losses, unless you can provide receipts or other documents to prove you own or have hired the
ski equipment.

b) Loss or damage due to wear and tear or gradual deterioration, mildew, moths, vermin or any process
of cleaning, dyeing or refurbishing the ski equipment.

c) Loss or damage arising out of, or which can be traced to, mechanical defect or breakdown.

d) Any article being scratched or dented.

e) Loss of or damage arising out of war, invasion, act of foreign enemy or hostilities.

f) Any loss or damage which happens as a result of a loss covered by this policy.

3. Piste closure

We will refund you up to the sum assured shown in the policy schedule for transport costs to the piste 
during your pre-booked ski trip if you cannot ski because all lifts are closed due to a complete lack of 
snow, adverse conditions or risk of avalanche. 

Exclusions applying to this section (as well as the general exclusions) 

We are not liable in the following circumstances. 

a) If you arranged the policy or trip up to 30 days before your intended departure and, at that time,
conditions meant it was unlikely to be possible to ski during your planned trip.

b) Unless you have written confirmation from the resort authorities or ski-lift operators for the period
when there was no skiing available due to the closure of all ski lifts.

c) If you fail to give us receipts for the travel pass and ski pass as proof of purchase of the skiing itinerary.

d) Unless you have receipts for your transport costs.

GENERAL EXCLUSIONS 

A. Loss, damage, Illness and/or Injury directly or indirectly caused by, arising out of, and/or
during, and/or in consequence of the following are excluded from the guarantee/Cover
granted under this Policy:

1. The bad faith of the Insured, by his/her participation in criminal acts, or as a result of his/her
fraudulent, seriously negligent or reckless actions including those actions of the Insured in a state
of derangement or under psychiatric treatment costs for which are themselves excluded.

2. Extraordinary natural phenomena such as floods, earthquakes, landslides, volcanic eruptions,
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atypical cyclonic storms, falling objects from space and aerolites, and in general any 
extraordinary atmospheric, meteorological, seismic or geological phenomenon any other type 
of natural disaster. 

3. Events arising from terrorism, mutiny or crowd disturbances.

4. Events or actions of the Armed Forces or Security Forces in peacetime.

5. Wars, with or without prior declaration, and any conflicts or international interventions using
force or duress or military operations of whatever type.

6. Those caused by or resulting from radioactive materials and nuclear energy.

7. Those caused when the Insured takes part in bets, challenges or brawls, save in the case of
legitimate defence or necessity.

8. Illness or Injuries existing prior to the claim, unless expressly included in the Private or Special
Conditions and subject to payment of the relevant surcharge Premium.

9. Those that occur as a result of the participation by the Insured in competitions, sports, and
preparatory or training tests.

10. Engaging in the following sports: motor racing or motorcycle racing in any of its modes, big game
hunting outside European Territory, underwater diving using artificial lung, navigation in

international waters in craft not intended for the public transport of passengers, horse riding,
climbing, pot holing, boxing, wrestling in any of its modes, martial arts, parachuting, hot air
ballooning, free falling, gliding and, in general, any sport or recreational activity that is known to
be dangerous.

11. Participation in competitions or tournaments organised by sporting federations or similar
organisations.

12. Hazardous winter and/or summer sports such as skiing and/or similar sports.

13. Permanent resident and students outside of resident country.

14. The use, as a passenger or crew, of means of air navigation not authorised for the public
transport of travellers, as well as helicopters.

15. The Accidents deemed legally to be work or labour Accidents, consequence of a Risk inherent to
the work performed by the Insured.

16. Internationally and locally recognized epidemics.

17. Illnesses or Injuries arising from chronic ailments or from those that existed prior to the
inception date of the policy.

18. Death as a result of suicide and the Injuries or after-effects brought about by suicide and/or
attempted suicide or any self-inflicted Injuries.

19. Illness, Injuries or pathological states caused by the voluntary consumption of alcohol, drugs,
toxic substances, narcotics or medicines acquired without medical prescription, as well as any
kind of mental Illness or mental imbalance.

20. Illness or Injuries resulting from refusal and/or delay, on the part of the Insured or persons
responsible for him/her, in the transfer proposed by the Assistance Company and agreed by its
medical Service.

21. Illness or Injuries caused by pregnancy and childbirth or any complication therefore or voluntary
termination of pregnancy.

22. Mental Health diseases including stress, anxiety, depression and nervous disorder.

23. Venereal sexually transmitted diseases.
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24. Gynaecological diseases.

25. All pre-existing, congenital, psychiatric and/or Chronic Medical Conditions.

26. Any cardiac or cardio vascular or vascular or cerebral vascular Illness or conditions or after- 
effects thereof or complications that, in the opinion of a medical practitioner appointed by the
Assistance Company, can reasonably be related thereto, if the Insured Person has received
medical advice or treatment (including medication) for hypertension 2 years prior to the
commencement of the Protected Journey.

27. Diagnosis and treatment services for complication of excluded illnesses.

• Travelling to seek medical treatment or waiting for an operation, post operation
check-up or any other hospital treatment, or any medical investigations, tests or test
results.

• Travelling against the advice of a doctor or considered not fit to travel by the
assistance company.

• Travelling to seek immigration or political asylum.

28. Consequential loss of any kind.

B. In addition to the foregoing General Exclusions, the following Benefits are not Covered by
this insurance:

1. The Services arranged by the Insured on his/her own behalf, without prior communication or
without the consent of  International Assistance - the Assistance Company, except in the
case of an extreme emergency/urgent necessity. In that event, the Insured shall furnish the
Assistance Company with the vouchers and original copies of the invoices.

2. Assistance or medical Services, which are not medically necessary and all Elective and/or non-
Emergency medical condition and its complications.

3. Rehabilitation treatments.

4. Prostheses, orthopaedic material or thesis and osteosynthesis material, as well as spectacles.

5. Assistance or compensation for events that occurred during a trip that had commenced, in
any of the following circumstances:

• Before this insurance comes into force.

• With the intention of receiving medical treatment.

• After the diagnosis of a terminal Illness.

• Without prior medical authorisation, after the Insured had been under treatment
or medical supervision during the twelve months prior to the start of the trip.

6. Expenses that arise once the Insured is at his/her Usual Country of Residence, those incurred
beyond the scope of application of the guarantees of the insurance, and, in any case, after
the dates of the travel object of the Agreement have elapsed or after 90 days has elapsed
since the start thereof, notwithstanding what is provided for in the Additional Clauses or in
the Private or Special Conditions.

IAN
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7. Any Health Services that are received as Out-of-Hospital Benefits.

8. All expenses relating to dental treatment, dental prostheses, and orthodontic treatments.

9. Services that do not require continuous administration by specialized medical personnel.

10. Personal comfort and convenience items (television, barber or beauty Service, guest Service
and similar incidental Services and supplies).

11. Medical Services that are not performed by Authorized Healthcare Service Providers, apart
from medical Services rendered in a Medical Emergency.

12. Prosthetic devices and consumed medical equipment’s.

13. Treatments and Services arising as a result of hazardous activities, including but not Limited
to, any form of aerial flight, any kind of power-vehicle race, water sports, horse riding
activities, mountaineering activities, violent sports such as judo, boxing, and wrestling,
bungee jumping and any professional sports activities.

14. Costs associated with hearing tests, vision corrections, prosthetic devices or hearing and
vision aids.

15. Patient treatment supplies (including elastic stockings, ace bandages, gauze, syringes,
diabetic test strips, and like products, non-prescription drugs and treatments, excluding such
supplies required as a result of Healthcare Services rendered during a Medical Emergency).

16. Services rendered by any medical provider relative of a patient for example the Insured
Person and the Insured member’s family, including Spouse, brother, sister, parent or child.

17. All Healthcare Services & Treatments for In-Vitro Fertilization (IVF), embryo transport, ovum
and male sperms transport.

18. Treatments and Services related to viral hepatitis and associated complications, except for
treatment and Services related to Hepatitis A.

19. Air or Terrestrial Medical evacuation except for Emergency cases or unauthorized
transportation Services.

20. Medical Services and associated expenses for organ and tissue transplants, irrespective of
whether the Insured Person is a donor or recipient.

21. Any test or treatment not prescribed by a Doctor.

22. Diagnosis and treatment Services for complications of excluded Illnesses.

23. One way or open tickets (Return tickets should be purchased before commencing the trip and
should end within the period of insurance).

24. Incidents which may give rise to a claim not notified to  International Assistance in writing
within 31 days of the end of the trip.

25. Operational duties as a member of the armed forces.

26. Policies not declared to  International Assistance within the agreed intervals.

27. Policies commencing 120 days or more from the date of policy issuance.

28. Expenses and contingencies which are directly or indirectly caused by known epidemics or/ and
under the control of public authorities.

29. Claims not submitted within a maximum of 30 days from the date of occurrence.

30. Medical claims not submitted within a maximum of 30 days from the date of first treatment.

IAN

IAN

31. Your failure to obtain any recommended vaccines, inoculations or medications prior to your trip.
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COMMUNICABLE DISEASE EXCLUSION 

1. Notwithstanding any provision to the contrary within this insurance agreement, this insurance
agreement excludes all actual or alleged loss, liability, damage, compensation, injury, sickness,
disease, death, medical payment (Except for Emergency Medical Expenses and Stabilization), defense
cost, sot, expenses or any other incurred by or accruing to the insured directly or indirectly and
regardless of any other cause or event contributing concurrently or in any sequence originating from,
caused by, arising out of, contributed to by, resulting from, or otherwise in connection with a
Communicable Disease or the dear or threat (whether actual or perceived) of a Communicable
Disease.

2. As used herein, a Communicable Disease means any disease which can be transmitted by means of
any substance or agent from any organism to another organism where:

a. The substance or agent includes, but is not limited to, a virus, bacterium, parasite or other
organism or any variation thereof, whether deemed living or not, and
b. The method of transmission, whether direct or indirect, includes but is not limited to, airborne
transmission, bodily fluid transmission, transmission from or to any surface or object, solid. Liquid
or gas between organisms, and
c. The disease, substance or agent can cause or threaten bodily injury, illness, emotional distress or
damage to human health human welfare or property damage

An Emergency is defined as the sudden onset of an illness, injury or medical condition manifesting 
itself by acute symptoms of sufficient severity (including severe pain) requiring immediate and 
unscheduled medical care, and if left untreated could result in placing the person’s life and/or health 
in serious jeopardy; serious impairment to bodily functions; serious dysfunction of a bodily organ or 
part; serious disfigurement; until stabilization. 

Stabilization may occur in the Emergency Department or following emergency In-Patient admission 
till the patient is deemed stable. 

The patient is considered stable to a condition where: 
1) Continue treatment outside the Emergency department/inpatient
2) Or they can be transferred to their residence /Accommodation
3) Or can travel back to country of residence without the need for immediate medical care
4) Stabilization does not include routine or non-life-threatening conditions or symptoms

HOW TO REQUEST ASSISTANCE? 

The insured is required to contact The Assistance Company seeking the Covered Benefits and Services 
and avoid reimbursement procedures. 

Since the appearance of an event that could be included in any of the guarantees described previously, 
the Beneficiary or any person acting in his place will necessarily contact, in the shortest possible time, in 
every case, the Alarm Centre (24 Hrs./7 days) mentioned below, which will be available to help any 
person. 

In the event of any claim Covered under this policy, the liability of the Assistance Company shall be 
conditional on the Insured claiming indemnity or Benefit having complied with and continuing to 
comply with the terms of this Policy. 

32. Your travel to a country, specific area or event when the travel advice unit of the Foreign and
Common Wealth Office (FCO), or regulatory authority in a country to/from which you are travelling
has advised against all travel.
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If a Benefit Covered by the policy or assistance is needed, the Insured shall: 

1) Take all reasonable precautions to minimize the loss.

2) As soon as possible contact  International Assistance to notify the claim stating the Benefits
required:

Available 24 Hrs. / 7 days 

Country Contact Numbers  

 

International 

Email:  

3) Freely provide all relevant information.

4) Make “NO” admission of liability or offer promise or payment of any kind.

In the cases where the Insured, only due to force majeure or any reason beyond his control cannot 
contact  International Assistance directly to request the Services or Benefits Covered by the policy, 
the Insured can seek for expenses reimbursement in writing as follows: 

a. Contact  International Assistance to obtain a “CASE NUMBER”.
b. Send an explanation letter of the circumstances of why the “Services or Benefits” for which

Assistance directly.

c. Send the official documents (such as Medical Report, Police Report or Notification of Loss or
Theft, Airline Report of Delay, Cancellation, Lost Luggage, etc.) and original receipts of the
expenses incurred.

 International Assistance is NOT liable in respect of any Benefit, which would otherwise be payable 

International Assistance, at its discretion will consider reimbursing any expenses, totally or partially, 
after an internal assessment and case study is done. 
The amounts (if any) reimbursed, will not exceed under any circumstance the amounts the 
Assistance Company would have paid to provide the Services directly, if it was contacted in due time 
and manner by the Insured at the time the claim occurred. 

IAN

rak@ian-assist.com

MENA + 961 4 548 652

+ 420 234  622 752

IAN

IAN

expenses are being claimed were not requested or obtained from IAN International

IAN
under this Policy, should there be another insurance in force covering same contingencies. IAN
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Important Note: 
 International Assistance will not be liable to provide any assistance when; 

a) As a result of force majeure, it is unable to put into effect any of the Benefits
specifically envisaged in this policy.

b) The provision of which would endanger the lives of those persons intended to provide
the assistance.

Amending this policy 
Any amendment to this policy will not be valid and binding unless it has been made in writing and 
is signed and sealed by us. No intermediary or agent is authorised to enter into a contract with you 
for either the policy itself or any amendments to it. They must enforce our rights and must not bind 
us by making any promise or by accepting any representation or information not contained in the 
policy. 

Effective date 
This policy becomes effective only once you have paid the first premium and the policy has been 
delivered to you while you are alive and in good health. We will use the effective date, shown in the 
policy schedule, to decide the premium due dates, policy years and policy anniversary. 

Paying premiums 
You must pay the premiums in full, including the cost of any stamps or taxes, on their due date to 
us at our registered head office or other designated office or to our authorised collecting agents. 
The method of payment is stated in your application for the policy, unless this changes due to rules 
which apply at the time of the change. 

Premiums must be equal to or more than the minimum amount shown in the policy schedule. We 
have the right not to accept that portion of the paid premium which is more than our maximum 
acceptance limit. 

Confirmation or a receipt showing you have paid the premium will only be valid if it is printed on 
our company form and signed by us. 
We do not have to issue a notice or invoice for the premiums. 

Ending this policy 
Cover under this policy will end when one of the following happens. 
a) You reach age 75.
b) You die.
c) You cancel the policy.
d) The policy is not renewed.
e) This policy ends (on the end date).
f) You break any of the terms and conditions of this policy.
g) You fail to pay a premium.
h) You give us false information, or fail to provide information we ask for, before and during the
term of this policy.
If the policy ends for any of the reasons above, you will not be entitled to any refund of your
premiums.

IAN
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As long as we give you written notice, we can end this policy if you break, or do not keep to, any of 
its terms and conditions. 

Currency 
All payments in this policy are in the currency stated in the policy schedule. 

Settling claims 
We will deal with all reported claims promptly, fairly and efficiently. When settling claims, we will 
consider the circumstances and the information provided against the terms, conditions, and 
requirements of the policy. If your claim is valid, we aim to pay your claim as quickly as possible. 
Examinations 
1. We have the right to ask our medical practitioners to examine you whenever it is reasonably
necessary.
2. If you or anyone acting on your behalf commits fraud, we can automatically cancel the policy and
any services provided under it.

Jurisdiction and governing law 
This policy, and all rights, obligations, and liabilities under it, will be interpreted, determined, and 
enforced in line with the relevant laws, regulations and directives of the United Arab Emirates 
including, without limit, the United Arab Emirates Insurance Authority. If there are any changes in 
laws, regulations, practices, or customs which may affect our ability to carry out our duties under 
this policy, we can amend the policy so that it reflects the changes. 
We will refer any disputes relating to this policy to the courts of the United Arab Emirates. 
If we fail to exercise any right or remedy under this policy (or delay in doing so), it will not affect that 
right or remedy or mean that it cannot be enforced. If we do exercise a right or remedy (or part of 
a right or remedy), this will not prevent us from further exercising that right or remedy or any other 
right or remedy under this policy. 

How to make a claim 
If you want to make a claim under this policy, contact us on 800 RAKI (7254) or email us at: 
lifeclaims@rakinsurance.com. 

1. TELLING US ABOUT YOUR CLAIM
You must make your claim, in writing, to us within 30 calendar days after the event you are
claiming for which is covered by this policy.
a) If you do not claim within this time, your claim will still be valid if you can show, to our
satisfaction, that you told us about it as soon as was reasonably possible (and in any event
within 90 calendar days from the date of the event you are claiming for).
b) Your claim must include your policy number, and the date and time of the insured event.

2. CLAIM DOCUMENTS
a) We will acknowledge that we have received your claim and ask you to send us documents to
support your claim.
b) You must provide all proof we ask for at your own expense, and it must be in the form we
ask for.
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General conditions 

1. ELIGIBILITY
You must be aged between 18 and 75 to take out this policy with us.

2. TOTAL BENEFITS
The total benefits from this policy will not be greater than the total amount stated in the policy
schedule.

3. GEOGRAPHICAL COVER
Cover is given on a Worldwide basis and only valid under this policy if you are usually resident
in the United Arab Emirates.

4. GIVING US NOTICE

You must tell us about any claim as soon as reasonably possible, but in any event within 90
calendar days from the date of the insured event.

5. MEDICAL RECORDS
If they ask, you must make all medical records, notes and correspondence relating to the claim
or a related pre-existing condition available to any medical practitioner appointed by us or on
our behalf. The medical practitioner can, for the purpose of reviewing your claim, examine you
as often as we consider necessary.

You also allow us, the administrator and their delegates (healthcare providers, assistance
companies and so on) full access to all your medical and administrative information, documents
and prescriptions from any healthcare provider (for example, a hospital, laboratory, pharmacy
or physician) or any other insurance company or guarantor, and to receive copies of this
medical information and use it as necessary, as long as we keep it strictly confidential and deal
with it in good faith.

6. FRAUD AND WITHHOLDING INFORMATION
If you unknowingly fail to give us any information we ask for in connection with this policy
(including in your application or when making a claim) or unknowingly give us wrong or
fraudulent information, this policy will not be valid. If you deliberately fail to give us any
information we ask for, or deliberately give us wrong or fraudulent information, the policy will
not be valid and you will give up your right to any claim under the policy. This policy is free from
all restrictions on occupation, foreign travel or residence, unless it states otherwise. This policy
cannot be disputed, unless information is not given when we ask or is misrepresented.

7. GOVERNING LANGUAGE
This policy will be written in both Arabic and English. If there is any difference between the
Arabic version and the English version, the Arabic version will apply.

8. INTEREST, TRUSTS, CHARGES, LIEN AND ASSIGNMENTS
This policy is not affected by any charges or assignments you may hold elsewhere, and interest
is not payable on any of the benefits under the policy.

Page 40 of 42



9. CALENDAR
Any reference to time and date in this policy will be based on the Gregorian calendar.

10. COMMUNICATION
Any notice or communication you send us will not be valid unless it is in writing and is delivered
by hand, registered post or fax and you have proof (for example, a receipt) that it has been
delivered or transmitted. It is your responsibility to immediately tell us if you change your
address or any other details.

You cannot claim you have not received any notice or communication from us unless you have
told us you have changed your address.

11. YOUR DUTIES
We will not make any payment under this policy if you break any of its terms and conditions.

12. BENEFITS
We will pay all benefits under this policy depending on policy relevant to the benefits.
When we pay a claim under this policy, we may deduct from the claim payment any premium
you have not paid.

13. Excluded Countries
       The below mentioned countries are excluded from coverage under this policy.
 Afghanistan
 Antarctica
 Belarus
 Bouvet Island
 Burkina Faso
 Burundi
 Cambodia
 Cayman Islands
 Central African Republic
 Chad
 Cuba
 Democratic Republic of Congo
 Eritrea
 Gibraltar
 Haiti
 Iran
 Iraq
 Libya
 Mali
 Mauritania

Mozambique
Myanmar
Nigeria
North Korea
North Sudan
Palestine
Panama
Russia
Saint Kitts and Nevis
Somalia
South Sudan
Syria
Tanzania
Tunisia
Uganda
Ukraine
Yemen
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GENERAL PROVISIONS 

1. THIRD-PARTY CLAIMS
Anyone who does not have a connection to this policy has no right to enforce any of its terms,
but this does not affect any rights of a third party (anyone who may make a claim against you
as a result of suffering a loss due to your actions).

2. ENFORCING CONDITIONS
If any condition or part of a condition of this policy becomes invalid or illegal or is enforced, the
remaining conditions (or parts of conditions) will continue to apply.

3. TAKING OVER RIGHTS
You must do, and allow us to do, anything that may be necessary relating to any rights or
remedies or to from (other than an insured under this Policy) which we are entitled to or which
is for or makes good any loss or damage under this Policy, whether doing so is necessary before
or after we.

4. FRAUDULENT CLAIMS
If you, or anyone acting on your behalf, make a claim knowing it to be false or fraudulent
(whether to do with the amount of the claim or for any other reason), we will reject the claim
and we can immediately cancel the policy.

5. DEFENDING CLAIMS
We have the right to:
a) take full responsibility for carrying out, defending or settling any claim under your name; and
b) take any action we consider necessary to enforce your or our rights under this policy.

6. SANCTIONS
We will not provide cover, or pay any claim or provide any benefit under this policy if doing so
would result in any sanction, prohibition or restriction under United Nations resolutions or the
trade or economic sanctions, laws or regulations of the European Union, United Kingdom,
United States of America, United Arab Emirates or all other countries or states where we carry
out our business.

7. OTHER INSURANCE
You cannot hold more than one travel policy with us.
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تنظیم قطاع   • أو أي مؤسسة حكومیة مختصة في  المتحدة:  العر�یة  التأمین في دولة الإمارات  هیئة 
 .العر�یة المتحدة التأمین في دولة الإمارات 

 
 ..ع (شر�ة راك للتأمین)شر�ة رأس الخیمة الوطنیة للتأمین ش.م ،نظم هذا العقد التأمیني "الوثیقة" بینك و�یننا

 أدرجت الشر�ة في الإمارات العر�یة المتحدة ورخصت من قبل هیئة التأمین في الإمارات العر�یة المتحدة لتوفیر 
 .خدمات التأمین
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، ما لم یتم الاتفاق على خلاف ذلك ةالتالی  يناأینما ظهرت المع ،حمل الكلمات و/ أو العبارات الواردة أدناه
. من قبل جمیع الأطراف علیه والتوقیع خطیًا  

 
 . الجغرافیة لبلد الإقامةخارج الحدود في الخارج: 

 
 : عند الإشارة إلى الأشخاص  الحادث:

ن سبب خارجي عنیف ومفاجئ وغیر مقصود ع   نتج، والتي تالوثیقةأثناء سر�ان    �عانونهاالإصا�ة الجسد�ة التي  
 . من قبل المؤمن له

 :دث اه حعلى أنّ ما یلي  اعتبار�جب أ�ضًا 
ن استهلاك المواد السائلة أو  عأو    ،أو الغمر  ،غازات أو الأ�خرةال  تنشق  أ. الاختناق أو الإصا�ات الناتجة عن

 .المواد الغذائیة غیرالصلبة 
 . الناتجة عن حادث تغطیه الوثیقة لالتها�ات ب. ا

 .عن حادث مشمول �الوثیقة الناجمةج. الإصا�ات الناتجة عن العملیات الجراحیة أو العلاجات الطبیة 
 

الخدم المنافع  التغطیة:   /ةالمنافع/  ا  /هي  المشمول الخدمات/  أو  له  المؤمّن  للشخص  �حق  التي  لتغطیات 
  وعادةً   ،، أو في اتفاقیة الخدمةللوثیقةشروط العامة والخاصة  ال�ما هو موضح في    ،ن �حصل علیها�التغطیة أ 

 تغطیات. الخدمات/ ال /المنافعما یتم تلخیصها في جدول 
 

غطیة  التالخدمات /  /نافعالم  الاستفادة منفي    همذین �عترف المؤمن له �حقالشخص أو الأشخاص ال  المستفید:
أو اتفاقیة الخدمات. في حال عدم تحدید أي شخص،   الوثیقة ن في  أو مبلغ التعو�ض على النحو المبیّ   عائدة لهال

 له.ن سیشكل التعو�ض جزءً من تر�ة المؤمّ 
 

 جسد�ة ال ةصا�الإ
 .تدر�جي تدهور صحي  أو أي حالة أخرى تحدث �شكل طبیعي أو ،المرض الأذى الجسدي غیر الناجم عن 

 التعاریف 



المحجوزة    ته�الانتقال من أماكن إقام  �شكلٍ ضروري ومحتّممطالبًا    لهحدث �كون فیه الشخص المؤمن  الكارثة:  
انأو إعصار أو فیض   زو�عةأو انفجار أو زلزال أو عاصفة أو    ةقاعمسبقًا والمدفوعة مسبقًا نتیجة حر�ق أو ص

 .یةالحكومة المحلّ توجیه من طبي أو   أو و�اء

والمُعربعامًا ما لم یتم الاتفاق على خلاف ذلك    18یومًا و   30الأشخاص الذین تتراوح أعمارهم بین  الأطفال:  
 .أو اتفاقیة الخدمات  الوثیقةعنه في 

شر�ة  ه ینبغي علىن علیه وأنعلى وقوع حدث مؤمّ   ینصّ   الوثیقةم من حامل  مستند أو طلب مقدّ مطالبات:  ال
 . التأمین/ شر�ة الخدمة أن توفر التغطیة

، الإخوة والأخوات(ة)ووالد الزوج  والدةاء،  الزوج، الوالدان، الأبناء، الأجداد، الأحفاد، الأشقّ :  لهأقر�اء المؤمن  
 . �المصاهرة

 .على الأقل ستة أشهر في السنةلمدة  لهالدولة التي �قیم فیها المؤمن  بلد الإقامة:

ع 

 .

بدا�ة التغطیة:  ستقو مشر�ة المساعدة على الفو ربتزو�د المؤم نله �المساعدة المحددة �موجب بند المناف / 
الخدمات/ التغطیة في  الشر وطالعامة والخاصة لوثیقة  التأمین  ضد الحوادث التي تحدث �سبب  الأحداث   
غیر المتوقعة أثناء السفر خا رج بلد   إقامته/ها  المعتاد، شر�طة ألا �قع  هذا الحدث خاجر الحدود الجغرافیة 

   . المحددة  ولا یت مخاجر مدة السفر المحددة بی نتوار�خ صلاحیة هذه الوثیقة

تتوقف التغطیة  لكل رحلة، عندما ینتهي السفر الذي تطلّ ب  الحصول على  الوثیقة  و/ أ و عندما  �صل 
المؤمن  له  إلى بلد إقامته المعتاد ، أیهما �حدث أولاً. �جب ألا تتجاوز مدة التغطیة لكل رحلة �موجب هذه  

الوثیقة   180 یومًا متتالیًا 



 .

:  رحلة مقصودة ومخططة �قوم بها المؤمن له خارج بلد إقامته المعتاد. رحلة  مشمولة �التغطیة

   وتبدأ الرحلة المشمولة �التغطیة  عندما یبدأ المؤمن له الرحلة المباشرة من بلد إقامته المعتاد وتتوقف  فور عودة  
المؤمن له  إلى بلد إقامته. یبلغ الحد الأقصى لمدة أي رحلة مشمولة �التغطیة 180 یوما متتالیا.

قاعدة البیانات:  تتكون من مجموعة منظمة من البیانات لاستخدام واحد أ و استخدامات عّدة. في حالتنا  هذه، هي 
وثائق المس اعدة في السفر والقضا�ا والقائمة المحّد ثة للمؤمن لهم الذین  �حصلون على الخدمات. 

مبلغ التحمّل أو المقتطع:  قیمة  النفقات التي لا  تغطیها  شر�ة را كللتأمین،  والتي �جب أ نیدفعها المؤمن  له قبل 
أ نتصبح منافع الوثیقة  مستحقّةً  

 .مطالبةالممارس طبي مسجل رسمیًا وفقًا لقانون المكان الذي تحدث فیه  طبیب:ال

 تار�خ النفاذ 
والذي تم فیه تسجیلك   الوثیقةالیوم (في منتصف اللیل �التوقیت المحلي) والشهر والسنة الذي �ظهر في جدول  

 .الوثیقةمعنا لأول مرة �موجب هذه 

 تار�خ الانتهاء 
 .الوثیقة، �ما هو مذ�ور في جدول الوثیقةالتار�خ الذي تنتهي فیه 

 الملحق
الأصلیة والمرفقة أو المضافة   مستند الوثیقةوثیقة مكتو�ة نصدرها تحدد أي تغییرات أو إضافات أو حذف في 

 .الوثیقةإلى 

�سبب حالة بدأت فجأة أثناء    الوثیقةعلاج طبیعي للأسنان تغطیه    أيالعنا�ة �الأسنان في الحالات الطارئة:  
 .مسبقًا قائمةالسفر ولم تحدث �سبب أي حالة 



 

الإصلاح الضروري لجعل المنزل/ المسكن آمنًا ضد المز�د من الخسائر أو التلف نتیجة    الإصلاح الطارئ:
 .حادث مفاجئ یتطلب إجراءً فورً�ا

 
 مبلغ التحمّل 
مسؤولیته. سنقوم  أنت  الذي تتحمل  و لیًا أو متعلقًا �فترة الانتظار،  كان ماأ، سواء  مطالبة من الجزء  �قصد �ه ال

 .الوثیقةندفعها �موجب هذه  الصلة من أي مطالبة يذ  مبلغ التحمّل�خصم 
 
عندما �ستخدم المؤمن له أو المستفید أو أي شخص یتصرف نیا�ة عنهم أي ُ�قصد بها  الاحتیالیة: مطالباتال

لأي    ة، و�التالي، یتم إلغاء أي دفعالوثیقةهذه    نافعاحتیالیة من أجل الحصول على أي من موسائل أو أجهزة  
 .بهذه المطالبةما یتعلق   مبلغ في

 
على حقوق    التي تنصّ   الوثیقةجمیع جوانب  �  الخاصة  حكامالأشروط و ال:  وثیقةلل  شروط العامة والخاصةال

 .الوثیقةفي جدول  الوثیقةسیتم تحدید شروط شر�ة راك للتأمین. وواجبات المؤمن له أو 
 

ولف التي غولف وأحذ�ة الغولف وعر�ة الغولف وحقیبة الغولف و�رات الغ: تعني مضارب المعدات الجولف
 .تشكل جزءً من أمتعتك

 
السفینة أو القطار أو أي وسیلة نقل عام أخرى �سافر    : الاستیلاء غیر المشروع على الطائرة أوالطائرة  اختطاف

 .هلبها الشخص المؤمن 
 

 المعدات المستأجرة 
 .المعدات  ؤجّرمع الشر�ة التي ت اوافقت علیه ةٍ المعدات التي تستخدمها مؤقتًا لدفع

 
 ه في بلد إقامته.ل المكان الذي �عیش فیه المؤمن المنزل/ المسكن:

 
 مستشفىال



 

ساعة من  ال  ى مدارعل  مسجلة تقدم العلاج الطبي والجراحي والرعا�ة التمر�ضیة للمرضى أو المصابینمؤسسة  
قاهة أو الرعا�ة الذاتیة أو دار الراحة، أو قسمًا في مستشفى  �شمل النّ   ، ولكن ذلك لاقبل ممرضات مسجلات 

 له دور دار النقاهة أو دار رعا�ة المسنین. 
 

 الاستشفاء
 شفى بناءً على نصیحة طبیب ممارس �سبب حادث أو مرض.كل لیلة في المست

 
 مرضال

 مرض أو ضعف �منع جسمك أو عقلك من العمل �شكل طبیعي. � تتمثّلحالة 
 

 ، الأبناء، الوالدین، الأجداد والأشقاء.(ة)الزوج ن:وه المباشر لالمؤمن  أسرةأفراد 
 

خلال فترة سر�ان  في    إرادة المؤمن له  عنخارج    حاد مشكلة طبیة ناتجة عن سبب خارجي مفاجئ و   الإصا�ة:
 . الوثیقةهذه 

التي في رأي الفر�ق الطبي  الحالات    ُ�قصد بهافي الحالات التي توصف فیها الإصا�ة �أنها إصا�ة خطیرة،  
 خطر الموت. یتضمّنلشر�ة المساعدة، تمنع المؤمن له من مواصلة السفر في التار�خ المخطط له أو 

 
 المقیممر�ض ال

  فیها   نحننتحمل  تحمل أنت أو  ت ساعة والتي    24الشخص الذي یبقى في المستشفى لفترة متواصلة لا تقل عن  
 لمدة یوم تقو�مي واحد على الأقل. المكوث تكالیف الغرفة و 

 
في   لهشخص أو شر�ة �خلاف المؤمن    أيالطرف المعني أو المصلحة الإضافیة  ُ�قصد �  أطراف التأمین:

 . الوثیقةمصلحة قابلة للتأمین في الشخص أو الممتلكات التي تغطیها  ه/لهال الذي/التأمین، والتي وثیقة
 



75یومًا و  30وح عمره بین  الشخص الذي یترا�قصد �ه  ،  الوثیقةخلال فترة صلاحیة  في    : لهالشخص المؤمن  
دمة قبل سفره/ سفرها وهو مقیم دائم  دفع رسوم الخ  تمّ   والذي،  الوثیقةتم تحدید اسمه وعنوانه في  ی ، والذي  عامًا
 . الوثیقةصدرت فیه  ذيال البلد في 

 القوانین المدوّنة. ُ�عرف أ�ضًا �اسم التشر�ع أو و القوانین المكتو�ة والمعتمدة.  التشر�ع:

 / نافع، وجداول الموثیقةلخاصة لشروط العامة والالالمبالغ المنصوص علیها في    المبلغ المؤمن علیه:   /الحدّ 
(المالیة أو المؤقتة أو أي نوع    منافعغطیة وحدود �ل خطة مختلفة، والتي تمثل الحد الأقصى للتالخدمات/ ال

 ) التي �غطیها �ل ضمان. من المنافع آخر

التي یتم استئجارها لتنفیذ هدف الرحلة في هذا   وسائل النقل العام  ُ�قصد بذلك  وسائل النقل/ الناقل المشترك:
على الطائرة أو السفینة أو القطار أو الحافلة، �ما في ذلك عند الدخول والخروج من   صرةً ت التأمین وستظل مق

 النقل المذ�ورة أعلاه. وسیلة

لنقل العام (�قتصر على سیارة أجرة، استئجار سیارة مع سائق،  لطر�ق  الحادث  یبقى مشمولاً �التغطیة  �المثل،  و 
الطر�ق المباشر بین نقطة الخروج أو    خلال التنقل علىقطار ترامواي، حافلة، قطار، قطار تحت الأرض)  

 لى محطة الرحلة (المحطة، المطار، المیناء).وصولاً إالقدوم (محل الإقامة أو الفندق) 

الطبي: أو    الإشراف  الوقا�ة من مرض  أو  أو تحسین  لمكافحة  إدارته  أو  المر�ض أو رعایته  الإشراف على 
 اضطراب أو إصا�ة تتطلب مراقبة مستمرة أو منتظمة. 

الطب و�مارس المهنة حالیًا ومعترف �ه على هذا النحو من قبل   لممارسةشخص مؤهل قانونیًا  ممارس طبي:
أو قر�به أو رفیقه في السفر أو موظف أو زمیل    لهالشخص المؤمن  السلطة المختصة في تلك الدولة، �خلاف  

 ب.عمل مقرّ 

 من قبل. له�قصد السرقة من قبل شخص (أشخاص) لم �عرفه المؤمن  له اعتداء عنیف على المؤمن السرقة:



 .

 .

 .

 .

الشخص المؤمن له غیر المؤهل: 
أ( مؤم نله �عتزم السفر لأكثر من 180یومًا متتالیًا 
3   نیومًا.   ب( الأشخاص الذی نتقل أعماره مع 0

ج( الأشخاص الذی نتتراوح أعماره مبی 75   نعامًا وما فوق، �استثناء  في  حال التعاقد  على  خطة محددة �ما  في 
ذلك مثل تلك التغطیة للأشخاص الذی نتتراو حأعماره 75   معامًا وما فوق 

 . د( غیر المقیمی نفي الدولة التي صدرت فیها الوثیقة
هـ( أولئك الذین بدأوا الرحلة قبل الاكتتاب في التأمین 

و( المؤم  نله  الذي �سافر لأسباب عمل )مدفوعة أو غیر ذلك(، عند القیام �أنشطة خطرة  جسد�ة  أو یدو�ة 
مثل: استخدا مالآلات، التحمیل والتفر�غ، العمل  في أماك نمرتفعة  أو في أماك نضیقة، تجمیع الآلات، العمل 

على منصات عائمة أو تحت الماء، المناج مأو المحاجر، واستخدا مالمواد الكیمیائیة، والأعمال المختبر�ة من  أي 
نوع وأي أنشطة خطرة أخرى 

الأشخاص  غیر  المناسبین  للسفر: الأشخاص المؤمّ ن له  مالذی �نعانون حالات قد توكن لها عواقب وخیمة أو 
 تتطلب إشرافًا طبیًا قبل الرحلة مثل الحالات التالیة: 

 أطول �عد الولادة المبكرة).ولمدة (من العمر  ساعةً  48أقل من الذین یبلغون الرضع  -
 ل المتعدد). المرأة �عد الأسبوع السادس والثلاثین من الحمل (الأسبوع الثاني والثلاثون للحم -
 : نون الذین �عاالأفراد  -

o  .حالة طبیة غیر مستقرة 
o صدري أو ألم في الصدر عند الراحة.  خناق 
o  ٍنشط.  أي مرض معد 
o .ز�ادة الضغط داخل الجمجمة 
o ) ما بین الأسبوع الأوّل والثامن المنصرم نو�ة قلبیة حدیثة( 
o ) المنصرمما بین الأسبوع الأوّل والثامن سكتة دماغیة حدیثة( 



 

o   یوجد هواء أو غاز محاصر (على سبیل المثال، رضوض   من الممكن أنجراحة أو إصا�ة حدیثة حیث
عین، جراحة الدماغ أو  �صا�ات الالجهاز الهضمي، إصا�ات قحفیة وجهیة و في  في البطن، جراحة  

 ) ما بین الأسبوع الأوّل والثامن المنصرمعملیات العین) (
o  منة الشدیدة.أمراض الجهاز التنفسي المز 
o  .ضیق التنفس عند الراحة 
o الذي لم یتم علاجه. ي سترواح الصدر الا 
o .مرض ذهاني، إلا في الحالات التي یتم التحكم فیها �شكل �امل 

للسفر حتى لو �ان �عاني أي من الحالات الطبیة/ الأمراض التالیة    مناسبًا   له �مكن اعتبار الشخص المؤمن  
 عام:  �شكلٍ  �أنّه(ها) جیّد(ة)تشعر  / مستقرة و�شعر (ها)بتهأو إصا )ها(�شرط أن تكون حالته

 لل. الشّ  -
 مرض عصبي حر�ي.  -
 متعدد. التصلب ال -
 شلل الرعاش.  -
 حساسیة تجاه �عض الأطعمة. -
 ارتفاع ضغط الدم أو ارتفاع نسبة الكولیسترول. -
 السكري. -
 اضطرا�ات الدم مثل فقر الدم (�شرط عدم الحاجة إلى أكسجین).  -
 ساعة قبل موعد مغادرة رحلتك). 24حال عدم تعرضك لنو�ة خلال الصرع (فقط في  -
 التهاب المفاصل. -
 لدغ الحشرات. -
الجروح   - أو  العضلات  الكاحلین، وشد  والتواء  القدم والأصا�ع،  إصا�ات طفیفة مثل إصا�ات أصا�ع 

 الصغیرة. 
 ضر�ة شمس.  -
 �اء أو جیم. التهاب الكبد  -
 حمى الضنك.  -
 الفیروسي.التهاب السحا�ا  -



 الملار�ا. -
وتسمح هیئة الصحة العامة في بلد   ،أنت في حال جیدة للسفرو الكولیرا (طالما استقرت الأعراض،   -

 ). المقصد �السفر إلیه
 التهاب الكبد أ (ما دمت تشعر �صحة جیدة للسفر). -
 أو مغطى). غیر داميالقو�اء المنطقیة (طالما أن الطفح الجلدي  -
 ك تشعر �الراحة الكافیة للسفر وتسمح السلطة العامة في بلد المقصد �السفرالحمى الصفراء (طالما أن -

 ).إلیه
 الانفلونزا (ما دامت الأعراض قد هدأت).  -
 نو�ة قلبیة أو قسطرة.  -
 تجلط الأوردة العمیقة أو الانسداد الرئوي. -
 سكتة دماغیة  أو إصا�ة في الرأس. -
 جراحة في القلب أو الصدر أو البطن.  -
 ل أو بتره. استبدال المفص -
 . قائمةلا �حتاج إلى أكسجین أثناء الرحلة �سبب حالة  -

التشر�حیة من أي نوع تستخدم لمنع أو تصحیح التشوهات المؤقتة أو الدائمة  سلع  أو ال  قطعال  مواد تقو�م العظام:
 للجسم (عصي المشي، طوق عنق الرحم، �رسي متحرك، إلخ).

أجزاء أو قطع من المعدن أو من أي نوع آخر تستخدم لر�ط أطراف العظام المكسورة معًا،   مادة تر�یب العظام:
 �مكن إعادة استخدامها.�حیث أو لر�ط أطراف المفاصل معًا، عن طر�ق عملیة جراحیة 

المتعاقد    الوثیقة: الفترة التي تبدأ وتنتهي في التوار�خ المذ�ورة في شهادة  فترة التأمین أو تار�خ نفاذ التغطیة
 علیها. 

 . و �جب ألا تتجازو مدة التغطیة لأي رحلة واحدة 180 یومًاو هي غیر قابلة للتجدید� أي حال من 
الأحوال

 



 

 دفع رسوم المراسلة.  طالما تمّ   الوثیقةمدة  فترة التغطیة:
 

 �عني حیثما یرى الطبیب؛  العجز الكلي الدائم:
امل ومستمر على الانخراط في أو أداء أو حضور أي  غیر قادر �شكل �  شمول �التغطیةالشخص الم  أنّ أ)  

 أو التدر�ب أو الخبرة ؛ و التحصیل العلمي �سبب �طبیعة الحال  مهنة أو عمل �كون مؤهلاً له 
 

  دون أمل في التحسن ب) شهرًا متتالیًا من تار�خ الإصا�ة الجسد�ة  12لمدة اثني عشر (قد استمرّ  العجز  أنّ  ب)  
 انتهاء تلك الفترة، عند 

 
 إصا�ة جسد�ة أو �رب عقلي ناتج عن أفعال أو إهمال من طرف آخر. حادث شخصي:

 
أي أموال �حتفظ بها المؤمن له للاستخدام الشخصي في رحلته. �شمل ذلك النقد (الأوراق    الأموال الشخصیة:

النقد�ة والعملات المعدنیة قید الاستخدام الحالي، �ما في ذلك العملات الأجنبیة التي �مكن استخدامها قانونیًا  
لقسائم التي لها قیمة نقد�ة (على سبیل  في أي بلد)، والبطاقات المدفوعة مسبقًا غیر القابلة للاسترداد، وا  كعملةٍ 

�جب الاحتفاظ بها جمیعًا لأغراض  و المثال �طاقات الهاتف، وقسائم الهدا�ا، وقسائم الدخول وتذاكر السفر).  
 خاصة ولیس لأغراض تجار�ة.

 
 إغلاق حلبة التزلج

تخدمة من قبل المتزلجین  الثلج الملبّد والمصاعد في الساحة المسمن  �قصد بذلك إغلاق حلبة التزلج المكونة  
 .لنشاطات التزلج

 
 الوثیقة 

في جدول الوثیقة وأي ملحق تم   ،ود والأحكام والاستثناءات والشروط المنصوص علیها في هذا المستند نالب
 .والمرفق في هذه الوثیقة) وقبلك( توقیعه من قبلنا

 

 الوثیقة  جدول
 



 

الفعالیة وتوار�خ الاستحقاق   هذه الوثیقة والبیانات التي تشمل توار�خبالجدول الذي �حدّد الشروط الخاصة 
 .الأقساط والاستثناءات الإضافیة إن وجدت  ومبلغ التأمین ومبالغ

 

 مدة الوثیقة 
 .فترة سر�ان مفعول الوثیقة

 
 

 سنة الوثیقة 
 

من تار�خ نفاذ هذه الوثیقة أو أي موعد لهذا  اعتباراً شهراً على نحو متسلسل  إثني عشر  الفترة المتألفة من
 . التار�خ

 
 

 القائمة مسبقاً الحالة 
 

سا�قاً أو تحدث أو یتم تشخیصها (�أي درجة من درجات  قائمةمرض أو حالة مغطاة �موجب هذه الوثیقة 
�غض النظر عن أي حالات خطرة تم الإعلان عنها ضمن قائمة الحوادث  ،الوثیقة نسر�ا  الخطورة) قبل بدء

 .المغطاة في هذه الوثیقة
 

لالتزامات الناشئة  ل  �خضعوالذي    الوثیقة الشخص الطبیعي أو الاعتباري الذي �شترك في    أي  :حامل الوثیقة
 . �حكم طبیعتها �جب أن �متثل لها المؤمن له عن ذلك، �استثناء تلك التي 

 
والذي یدفعون مقابله    لهممبنى تجاري تم حجزه قبل بدء رحلة الأشخاص المؤمن    الإقامة المحجوزة مسبقًا:

 هذا لا �شمل المنازل السكنیة الخاصة �العائلة أو الأصدقاء.و رسومًا. 
 

عضو أو نسیج أو    غیاب حل �شكل مؤقت أو دائم محل  تمن أي نوع    سلعة: تعتبر أي  الاصطناعیة  الأطراف
المیكانیكیة أو البیولوجیة مثل أجزاء  لأدوات سائل عضوي أو عضو أو جزء من أي منها. على سبیل المثال، ا

البیولوجیة (القرنیة)،   صمام القلب، واستبدال المفاصل، والجلد الاصطناعي، والعدسات داخل العین، والمواد 



 

والسوائل، والمواد الهلامیة، والسوائل الاصطناعیة أو شبه الاصطناعیة التي تحل محل الأخلاط العضو�ة أو  
 إلخ. ،لعلاج �الأكسجینالمتنقلة لنظمة والأالسوائل، وخزانات الأدو�ة، 

 
 تار�خ استحقاق قسط التأمین

 .الوثیقةتار�خ استحقاق أي قسط �موجب هذه ُ�قصد �ه  
 

 قسط التأمین
 . الوثیقةفي جدول  بیّن، �ما هو متسدّدهمبلغ قسط التأمین الذي 

 
احتمال أو التهدید بوقوع ضرر أو إصا�ة أو مسؤولیة أو خسارة أو أي حدث سلبي آخر ناتج عن نقاط    الخطر:

 مسبقًا. �هل إجراء تم التوسط  ضعف خارجیة أو داخلیة، والتي �مكن تحییدها من خلا
 

أي مرض یتطلب الدخول إلى المستشفى والذي، في رأي الفر�ق الطبي لشر�ة    المرض الخطیر / المفاجئ: 
 المساعدة، �منع المؤمن له من مواصلة السفر في التار�خ المخطط له، أو الذي ینطوي على مخاطر الوفاة. 

 
الإصا�ة التي، في رأي الفر�ق الطبي لشر�ة المساعدة، تمنع المؤمن له من مواصلة السفر    الإصا�ة الخطیرة:

 في التار�خ المخطط له أو تنطوي على مخاطر الوفاة.
 

الخدمات/   /نافعمقابل المشر�ة راك للتأمین  دفعه إلى    الوثیقةالمبلغ الذي �جب على حامل    رسوم الخدمة:
 . لهغطیة المقدمة للمؤمن تال
 
 : مقاول فرعي مستقل یتم تعیینه لأداء أي خدمات.الخدمة زوّدم
 

 .لهشخص مسجل رسمیًا �زوجة أو زوج للمؤمن  الزوج/ الزوجة:
 





العلاج:  إجراء أ وطر�قة علا جمر�ض طبیًا أ وجراحیًا �شكل خاص یتكیف مع المرض الخاص الذي  تتم  
سّ فر.   معالجته من قبل متخصص قد� عترب أن  حال المؤم نله  غیر مناسبة لل

الرحلة: تعني الرحلة التي تبدأ في خلال فترة التأمین. �جب أن تبدأ الرحلة وتنتهي في البلد )أو المدینة في 
ما �خص التأمین على السف رالمحلي( حیث �قع مكا نإقامة المؤمن له. �جب ألا تتجاوز �ل رحلة مدّة  

180ومًا متتالیًا. �جب أن �كون الشخص المؤم ن له  قد حجز رحلة  العودة قبل المغادرة في  ما �خص 
المفتوحة.  تذاكر لا یتم تغطیة الرحلات ذات الاتجاه الواحد أو الرحلات �استخدام الو الرحلات  الخارجیة. 

منع التدخل غیر  �سمح له �في وضع    أو   له على مرأى تام عندما لا �كون الشخص المؤمن    : ةمراقبغیاب ال
في مكان �مكن أن    اأو السرقة لممتلكاته أو سیارته، أو تر�ه  و الفقدانالضرر أحصول  المصرح �ه في وقت  

المؤمن    (�ما في ذلك على الشاطئ أو �جانب المسبح أثناء سباحة  لهؤخذ فیه بدون معرفة الشخص المؤمن  ت
 غیر قادر على منع أخذها �شكل غیر قانوني.  له )، أو عندما �كون المؤمن له

�ان مفاجئًا أو غیر متوقع أو غیر و خلال فترة التأمین الخاصة �ك في سبب أو حدث وقع  حدث غیر متوقع:
 مقصود، وخارج سیطرة المؤمن له، ولم �كن من الممكن توقعه أو تجنبه �شكل معقول.

الدولة التي �كون فیها الشخص المؤمن علیه مواطنًا أو مقیمًا دائمًا وحیث یتم إصدار    بلد الإقامة المعتاد:
 من قبل شر�ة التأمین المصرح لها.  الوثیقة

 لمستفید في بلد الإقامة المعتاد.منزل أو إقامة ا مكان الإقامة المعتاد:

الشتو�ة: غیر    الر�اضات  ترفیهیة  أنشطة  أو  تنافسیة  ر�اضات  الشتو�ة هي  الأنشطة  أو  الشتو�ة  الر�اضات 
زحلقمعظمها أشكال مختلفة من التزلج والتزحلق على الجلید والتوهي �  ،أو الجلید   ثلجتنافسیة یتم لعبها على ال

 .�المزلجة















 

أقرب قنصلیة وسفارة مناسبة في جمیع    عمل  دوامات العنوان ورقم الهاتف و   بتزو�د شر�ة المساعدة    ستقوم
 أنحاء العالم. 

 
 م) تسلیم المستندات في حالات الطوارئ 

مستندات) الطوارئ  أو  (مستند  ه في الترتیب لتسلیم  ل  الشخص المؤمن  معاونة�جب على شر�ة المساعدة  
للقیام   هلأو قر�به أو شر�كه التجاري، بناءً على طلب الشخص المؤمن    لهإلى صدیق الشخص المؤمن  

 بذلك.
م   شر�ة المساعدة عن أي نفقات    سألالخدمات المذ�ورة أعلاه فقط على أساس الإحالة أو الترتیب. لن تُ تُقدَّ

 وحده. لهالشخص المؤمن  ذلك فقط على عاتق مسؤولیة إذ تقعطرف ثالث، ي لأ
 

 الخارج إلى. تسلیم الأدو�ة أو إ�فاد طبیب متخصص 2
التي �صفها الطبیب للمؤمن له والتي لا �مكن العثور    المساعدة مسؤولیة توصیل الأدو�ةسوف تتولى شر�ة  

  إقامةخارج بلد  إلى  إرسال طبیب متخصص  �  تقوم  أو  علیها في المكان الذي سافر إلیه أو سیذهب إلیه،
 إرسال   أوتحتوي على التر�یبة نفسها    استبدالها �أدو�ةیتم    له على وجه السرعة. في خلاف ذلك،لمؤمن  ا

 . بدیلطبیب متخصص 
 لن تكون شر�ة المساعدة مسؤولة عن نفقات الدواء. و 

 وتقصیر مسارھا  لةإلغاء الرح .1

ما یتعلق �جمیع الودائع غیر القابلة للاسترداد   في  لهلشخص المؤمن  لتعو�ض  �ال شر�ة المساعدة    ستقوم
�حسب  (مبلغ  والرسوم الأخرى المدفوعة أو المستحقة الدفع للسفر و/ أو الإقامة حتى    المسبقة  دفعاتوال

ضرورة  على وجه ال  المشمولة �التغطیة   لهالشخص المؤمن    م إلغاء أو تقلیص رحلةت  إذا  جدول المنافع)
 �سبب: 

ة  أو وفاة أو الإصا�ة الجسد�   له،صا�ة الجسد�ة العرضیة أو مرض الشخص المؤمن  الإ  وفاة أو )أ
 .لهالمباشر�ن للشخص المؤمن  لأسرةالعرضیة أو مرض أحد أفراد ا

 إلغاء وتأخیر الرحلة  



 

وفاة أو الإصا�ة الجسد�ة العرضیة أو مرض أي شخص قام الشخص المؤمن له �الترتیب معه   )ب 
 حد أفراد الأسرة المباشر�ن.حصول ذلك لأللسفر أو الإقامة أو القیام �أعمال تجار�ة أو  

من له أو الشخص الذي رتب معه للسفر أو الإقامة أو  الشخص المؤمن له أو أي شخص قام المؤ  )ج
 : �عد أن  القیام �الأعمال

 
 ،الدفاع المدنيفي إدارة  في القوات المسلحة أو  �صفته عضو  رئ  ا واجب ط  ؤه لأداءدعاتم است •

 أو قوة الشرطة أو الإطفاء أو الإنقاذ أو المرافق العامة أو الخدمات الطبیة. 
في منزله أو مكان عمله في بلد إقامته المعتاد �عد السطو أو الضرر    ترتّب علیه أن یتواجد  •

 الجسیم. 
دث، المرخص له) �سبب حاالعام  جدولة أو المستأجرة (�ما في ذلك ر�ط النقل  د) إلغاء خدمات النقل المُ 

، أعمال شغب، قنابل ذعرعمل إرهابي، عمل إجرامي،  اختطاف طائرة،  ،  إجراء صناعي  إضراب،
اضطرا�ات مدنیة، حر�ق، فیضان، زلزال، انهیار أرضي أو انهیار جلیدي أو ظروف جو�ة سیئة أو  

ز  الإعلان عنه، �عد حج�مجرد  الذي أدى إلى هذا الإلغاء، أو    حصول الحدث �شرط    ،انهیار میكانیكي
 ة أو سر�ان هذا التأمین، أیهما �أتي لاحقًا. مشمولة �التغطیالرحلة ال

أثناء رحلة    فیه  ه مسبقًا للإقامةل  هـ) ضرر �بیر �جعل مكان الإقامة الذي حجزه الشخص المؤمن
 غیر صالح للسكن.   شمولة �التغطیةم

ب إلى القنصلیة م �طله تقدّ لو) عدم الحصول على التأشیرات على الرغم من أن الشخص المؤمن  
 یومًا على الأقل من الرحلة مع جمیع المستندات المطلو�ة.  21قبل   المعنیّة

 
 : وتقصیر مسارهاعلى إلغاء الرحلة  تي تطبّقالاستثناءات ال

 مطالبات الناتجة عن:الشر�ة المساعدة عن  سأللن تُ 
 شهر�ن من التار�خ المقدر للولادة. في غضون الولادة أو الحمل أو أي مضاعفات طبیة تنتج  )أ

وقت حجز الرحلة، أو تأثر هذا   لهلمؤمن  من قبل امن الظروف المعروفة    مجموعةأي حال أو   )ب 
الظروف الحال أو مجموعة  تؤدي هذه  المتوقع أن  أو   نسبیًا  التأمین، حیث �ان من  إلغاء  إلى 

 . المشمولة �التأمینالمؤمن له  تقصیر مسار رحلة
 ما یتعلق �ما یلي: المؤمن له في  من قبل عنا�ة غیر منطقیّة  أوفي النقص  )ج



 السفر إلى المطار/ المحطة. •
 ق إلى المطار/ المحطة.الطر� •
 وقت المغادرة.  •

أماكن الإقامة    زوّديأي تكالیف غیر مستخدمة أو إضافیة تتكبدها والتي �مكن استردادها من: أ) م ) د 
السفر أو أي برنامج تعو�ض آخر. ب) م خدمات النقل أو و�لاء    ءأو و�لاء الحجز أو و�لا

). ج) ATOLالتعو�ض أو ترخیص منظمي السفر الجوي (   برنامج  السفر أو  ءالحجز أو و�لا
 .PayPalأو  صراف الآليال �طاقة مزود �طاقة الائتمان أو

الشك، �شمل ذلك أي سبب للإلغاء یتعلق بنصیحة حكومیة تمنع الحر�ة أو إلغاء النقل. لتجنب   )ه
 جمیع منتجات "التغطیة لأي سبب".

مطالبة )و وشؤون    تعو�ض   أي  الخارجیة  وزارة  لأن  السفر  عدم  اختیار  أو  السفر  فیها  �مكنك  لا 
أو أي هیئة حكومیة م  . مافي بلد آخر) تنصح �عدم السفر �سبب و�اءٍ  واز�ةالكومنولث (

أن تؤدي  نسبیًاحلة �ان من المتوقع  أو وقت حجز أي ر   وثیقتكقبل شراء    التي تعرفهاالظروف   )ز
 الرحلة.  اختصارإلى 

جدول التعو�ض  أي مطالبة  )ح  ."منافعتنشأ عن سبب غیر مدرج في قسم "

 عدم الإلحاق �إقلاع الرحلة في الخارج  .2

ه ما �صل إلى الحد الأقصى للمبلغ المبین في جدول لد شر�ة المساعدة للشخص المؤمن  سوف تسدّ 
والمكالمات الهاتفیة والوجبات ونفقات النقل العام المحلیة    ،، مقابل الإقامة الإضافیة والضرور�ةالوثیقة

في حال وصول الشخص المؤمن و   شمولة �التأمین.ه �الاستمرار في رحلته الملخص المؤمن  للسماح للشّ 
العام المشترك) في رحلة العودة   الشر�ة الناقلةوقت مغادرة    �عد �عد فوات الأوان (ه إلى نقطة المغادرة  ل

 نتیجة لما یلي: 
الصناعي أو سوء   الإجراءه �الإضراب أو  لتأثر خدمات النقل العام التي �سافر علیها المؤمن   )أ

 الأحوال الجو�ة أو الانهیار المیكانیكي. 
 .لهافي حادث أو تعطّ  لهالمر�بة التي �ستقلها المؤمن تضرّر   )ب

 لاستثناءات التالیة: مع مراعاة ا



 : ما یليهذا القسم لا �غطّي 
موجودًا أو متوقعًا أو مُعلن عنه قبل موعد المغادرة   الصناعي الإجراءأي خسارة إذا �ان الإضراب أو  )أ

 ها.لالمقرر للرحلة المؤمن 
ه إذا لم تكن المر�بة في حالة میكانیكیة جیدة  لعطل للمر�بة التي �ستقلها المؤمن  تأو  ضرر  ي تلف  أ )ب 

 یر �سبب الإهمال.أو صالحة للسّ 
في للوصول إلى نقطة المغادرة، ه في إتاحة الوقت الكالأي خسارة ناجمة عن فشل الشخص المؤمن   )ج

 . أو �سبب الازدحام المروري 
سبب الوصول  حول  العام    الشر�ة الناقلةمن    خطي تأكید    تقد�م الدلیل علیها �موجب أي خسارة لم یتم   ) د 

 المتأخر.
صلح أو شر�ة إصلاح المر�بات إذا  من مُ   خطّيّ تأكید    تقد�م الدلیل علیها �موجب أي خسارة لم یتم   )ه

 . مافي حادثٍ  ضرّرت ه أو تللت المر�بة التي �سافر فیها الشخص المؤمن تعطّ 

 تأخر المغادرة  .3

أوإجراء صناعي ه مسبقًا للسفر �سبب إضراب أو لفي حال تأخر خدمات النقل التي حجزها المؤمن 
لمؤمن له فيلتعو�ض  الظروف جو�ة سیئة أو عطل میكانیكي أو عطل فني، ستقوم شر�ة المساعدة �

الفندقیة (�عد  ما   ساعة) المستخدمة خلال فترة    24یتعلق بوجبات المطعم والمرطبات و/أو الإقامة 
 على النحو التالي:   شمولة �التغطیةعند بدء الرحلة الم  مغادرةالتأخیر في رحلة ال

یتعینجدول المنافع) �النسبة للخسائر غیر القابلة للاسترداد المدفوعة أو التي  �حسب  ما �صل إلى ( )أ
الم �التغطیة �شكلٍ �املدفعها إذا اختار المؤمن له إلغاء الرحلة  24كثر من  لأ  �عد تأخیرٍ   شمولة 

 أي مبالغ قابلة للاسترداد، أو �عد خصمساعة، 
جدول المنافع)   �حسب جدول المنافع) من التأخیر، سیتم دفع مبلغ (�حسب  (   �املةساعات    6كل فترة  ل )ب 

 تم شراؤها أثناء التأخیر.   التي  ) مقابل إ�صالات الوجبات والمرطبات جدول المنافع�حسب  �حد أقصى (

 الشروط والقیود المطبقة على تأخیر الرحلة: 
من شر�ات النقل أو و�لائها �التار�خ المجدول ووقت المغادرة   خطّي�جب على المؤمن له الحصول على تأكید  

حسب المطالبات �موجب هذا  وتُ   .الوثیقةلقسم من  �موجب هذا ا  تعو�ض،  وأسباب التأخیر قبل النظر في مطالبة



 

النقل التي  لالفعلي  وقت المغادرة  من    الوثیقةالقسم من   النّحو حجز سفر �  قام المؤمن لهوسیلة    ه علیها على 
 محدد في تأكید الحجز.ال
 

 
 ورخصة القیادة وبطاقة الھویة الوطنیة في الخارج   ،فقدان جواز السفر

ه أو رخصة القیادة أو  لغیر المتعمد لجواز سفر الشخص المؤمن    التّلفأو السرقة أو    انفي حال الفقد 
اللازمة للحصول   نقلات الخارج؛ تتحمل شر�ة المساعدة نفقات التفي  �طاقة الهو�ة الوطنیة أثناء وجوده  

 على جواز سفر جدید أو رخصة قیادة أو �طاقة هو�ة وطنیة أو وثیقة قنصلیة معادلة.
 
 فقدان الأمتعة الشخصیة و/ أو الأموال في الخارج  .1

�الخارج، ستدفع شر�ة  ل  في حال فقدان أو سرقة أمتعة و/ أو أموال الطرف المؤمن أثناء تواجده  ه 
 ه.للكل شخص مؤمن  نافع مذ�ور في جدول المالمساعدة ما �صل إلى المبلغ ال

 الشروط والقیود المطبقة على الأموال الشخصیة: 
 : أن فقدان أو سرقة الأمتعة الشخصیة و/ أو الأموال، �جب على المؤمن له في ما یتعلّق �مطالبة

 ساعة من اكتشافها.  24أو السرقة في غضون   انعن الفقد الشرطة م �إبلاغ و ق� )أ
ساعة من الإبلاغ عنه، أو في أقرب وقت    24في غضون    خطّي من الشرطة  حصل على تقر�ر� )ب 

 ممكن �عد ذلك.
و/ أو أمواله، �ما في ذلك أي عملة أجنبیة    لهالأمتعة الشخصیة للمؤمن    �شأن قیمة  اصالحً   ام تأكیدً قدّ � )ج

 �طالب بها. 
المعقولة � ) د  �أمتعته الشخصیة و/ أو أمواله للحفاظ على سلامتها واتخاذ جمیع الخطوات  دائمًا  عتني 

 لاسترداد الأموال الشخصیة المفقودة أو المسروقة.
 الاستثناءات المطبقة على الأمتعة الشخصیة و/ أو الأموال: 

 . ةغیر المراقب لأموالصیة و/ أو االأمتعة الشخ )أ

 المفقودات والتأخیرات 



 

  سكنه في    الاحتفاظ بها مع المؤمن له والتي لم یتم    نقلهاالأمتعة الشخصیة و/ أو الأموال التي لم یتم   )ب 
أو خزنة مقفلة إذا �ان مكان إقامة المؤمن له �حتوي    قفلأو تخز�نها في صندوق ودائع آمن م  الخاصّ 

 على صندوق ودائع مقفل أو خزنة مقفلة. 
 في السیارة. المترو�ةمتعة الشخصیة و/ أو الأموال الأ )ج
 في الأمتعة المسجلة. رو�ةأو الأموال المت /والأمتعة الشخصیة   ) د 
 الأمتعة الشخصیة و/ أو الأموال المترو�ة في خیمة. )ه
أي أمتعة شخصیة و/ أو أموال تمت مصادرتها أو احتجازها أو تأخیرها من قبل الجمارك أو مسؤولین   )و

 آخر�ن. 
 الأمتعة الشخصیة و/ أو الأموال نتیجة للتغیرات في أسعار الصرف أو الأخطاء.لتعو�ض      أي مطالبة )ز
أي خسارة أو ضرر تم أو سیتم تعو�ضه من قبل أي شر�ة نقل أو فندق أو و�یل سفر أو أي طرف  )ح

 آخر مسؤول عن الخسارة أو الضرر. 
 

 فقدان بطاقة الائتمان في الخارج  .2

المؤمن   الشخص  تعرض  لبطاقةلإذا  الاحتیالي  للاستخدام  مباشرة  �نتیجة  مالیة  لخسارة  الائتمان  /ه  �طاقات 
عن السرقة أو السطو أو السرقة أثناء وجود الشخص المؤمن   نتیجة  فقدانه لهاالشخصیة الخاصة �ه/ بها �عد  

المعتاد ل الإقامة  بلد  الرحلة  ،ه خارج  المساعدة    ستقوم  ،أثناء  غیر    تسدید ب شر�ة  المعاملات  هذه  مثل  مقابل 
 من فقدان البطاقة حتى الحدود المشار إلیها. �حدٍ أقصى ساعة الأولى  24الـالمصرح بها خلال 

) ساعات من السرقة أو السطو، و�لا فلن 6في غضون ست (  فقدانها�جب إبلاغ جهة إصدار �طاقة الائتمان �
دفع أي   القِ   منفعةیتم  تكون مطالبة�موجب هذا  بتقر�ر صادر عن جهة    مصحو�ةً   التعو�ض   سم. �جب أن 

للحفاظ  العنا�ة الكافیة  �طاقة الائتمان الخاصة �ه  إیلاء    إصدار �طاقة الائتمان یوضح مقدار الخسارة �شرط  
�ما في ذلك تقر�ر الشرطة الذي تم الحصول علیه في    نطقیة،جمیع الخطوات الم  اتخاذ   كعلى سلامتها و�ذل

 �طاقة ائتمان مفقودة أو مسروقة. لاسترداد ساعة  24غضون  
 

 �طاقات الائتمان في الخارج: انالاستثناءات المطبقة على فقد
 �طاقات الائتمان غیر المراقبة./�طاقة )أ



 

أو    لهفي السكن الشخصي للمؤمن  إ�قاؤها  �طاقات الائتمان التي لم یتم  /�طاقة �أخذ    قم المؤمن لهلم �  )ب 
على   �حتوي  له  المؤمن  إقامة  إذا �ان مكان  مقفلة  أو خزنة  مقفل  آمن  ودائع  تخز�نها في صندوق 

 صندوق ودائع آمن مقفل أو خزنة مقفلة. 
 �طاقات الائتمان في السیارة. /�طاقةتُرَ�ت  )ج
 الأمتعة المسجلة.  بداخلئتمان �طاقات الا/�طاقة ت ر�َ تُ  ) د 
 �طاقات الائتمان في خیمة./�طاقة ت ر�َ تُ  )ه
من قبل أي شر�ة نقل أو فندق أو و�یل سفر أو    تعو�ضها/أي خسارة أو ضرر تم أو سیتم تعو�ضه )و

 أو الضرر. فقدانأي طرف آخر مسؤول عن ال
الإبلاغ عن فقدان �طاقة الائتمان حیث یتعین على البنك حظر  ساعة من    24الخسائر المتكبدة �عد   )ز

 البطاقة.

 
 التعویض عن فقدان الأمتعة المسجلة على متن الطائرة  .1

) نافعجدول الم  �حسب ستكمل شر�ة المساعدة التعو�ض الذي �كون الناقل مسؤولاً عنه �حد أقصى (
، في لهمن قبل �ل مؤمن    هاالتعو�ض، لتحصیل الأمتعة والممتلكات التي تم تسجیل  دفعتَيكمجموع ل

رسمي مقدم  و   خطيّ تأكید    ، وذلك �موجب أثناء النقل الجوي التي تقوم بها الشر�ة الناقلة  فقدانهاحال  
سعر  تقد�م قائمة �المحتو�ات �ما في ذلك الالهدف، یترتّب على المؤمن له    . ولهذامن الشر�ة الناقلة

المقدمة إلى شر�ات الطیران)، و�ذلك    �ات (على غرار قائمة المحتو   غرض المقدر وتار�خ الشراء لكل  
احتساب مدفوعات التعو�ض  �  تقوم المنظمات الجو�ة . سةالناقل  الشر�ة  تسو�ة دفع التعو�ض من قبل

 عن الخسارة وفقًا للإجراءات الموصى بها من قبل النقل الدولي. 
نهائیًا هي تلك   مفقودةمدة الزمنیة التي �جب أن تنقضي حتى یتم اعتبار الأمتعة  الحد الأدنى للإن  

 یومًا.   21مدّته أدنى  �حدّ و التي تحددها الشر�ة الناقلة،  
الائتمان وأي نوع من  �طاقات  و   لصّراف الآليُ�ستثنى من هذا الضمان النقود والمجوهرات و�طاقات ا

 المستندات.

 المساعدة في الأمتعة 



 

 
 الخارج  فير الأمتعة المسجلة التعویض عن تأخّ  .2

المسجلة و/ أو أمتعته الشخصیة لفترة تز�د    (ها)مؤقت من أمتعتهُ�قصد بذلك أي عند الحرمان �شكلٍ  
على    شمولة �التغطیةفي الرحلة الم  وجودها/الخارجیة أثناء وجوده رحلتها  / ) ساعات في رحلته6عن (
الشخصیة    الضرور�ة (الملا�س وأدوات النظافة  جمیع المشتر�ات الطارئةلقاء  ،  عامة  ناقلة  شر�ة  متن

 ).نافعجدول الم  �حسب ) مقابل الفواتیر الأصلیة �حد أقصى (الأساسیة
  مساعدة ال�جب خصم أي مبلغ تم دفعه على هذا النحو من أي مطالبة لاحقة تم دفعها �موجب قسم  و 

 الأمتعة أعلاه.  في
ل رسمیة، لتغطیة النفقات المتعلقة �الإجراءات نق  مستندات من جواز سفره و/ أو أي  وعندما الحرمان  

 و�صدار جواز سفر جدید �ما هو مذ�ور في قسم المساعدة في الأمتعة. 
 
 وإعادة توجیھ الأمتعة المتأخرة والمتعلقات الشخصیة  كانم .3

المؤمن   المساعدة  شر�ة  أمتعتهلستزود  فقدان  أو  السرقة  عن  الإبلاغ  �شأن  �النصیحة    أمتعتها /ه 
 الترتیبات لتحدید مكانها. إجراء في معه الشخصیة وستتعاون 

إلى    إعادة توجیههاولیة  ؤ استرداد الممتلكات المذ�ورة أعلاه، ستتولى شر�ة المساعدة مس  ولدى ضرورة 
 المعتاد.  إقامتها/مكان الرحلة المخطط لها من قبل المؤمن له أو إلى بلد إقامته

 
وفقًا لهذه   الخسارة  مقابلمًا �إعادة التعو�ض الذي حصل علیه  ه ملز لفي هذه الحال، �كون المؤمن  

 . الوثیقة
 

 الشروط والقیود المطبقّة على المساعدة في الأمتعة: 
�تم اعتبار زوج  و واحد الحد المنصوص علیه في جدول المنافع؛    غرضٍ �جب ألا یتجاوز الحد الأقصى ل

 .لأغراض �مثا�ة غرضٍ واحد أو مجموعة من ا
 
ه على أساس التعو�ض حتى مبلغ التأمین  لمؤمن    غرضٍ ل  التّلفالكامل أو    لفقدانالتعامل مع ا�تم  و 

. �جب  الوثیقةمع مراعاة أي حدود قصوى منصوص علیها في هذه    نافعالمنصوص علیه في جدول الم



 

عة  الإشراف على الأمت�  في ما یتعلّق  عقولةالعنا�ة الم  بذلعلى الشخص المؤمن له في جمیع الأوقات  
 الشخصیة.  غراض و/ أو الأ 

 

 الاستثناءات المطبّقة على المساعدة في الأمتعة: 
 عن المطالبات الناتجة عن: مسؤولةً  لن تكون شر�ة المساعدة

  له الشخص المؤمن  �  الخاصّةالعودة    رحلات /في حال تأخر الأمتعة المسجلة أو فقدانها أثناء رحلة )أ
 إلى مكان إقامته.

حادث في وسیلة النقل التي �سافر فیها  �كن ناجمًا عن  ما لم    ةالخزف الصینیكسر الزجاج أو   )ب 
 المؤمن له.

المیكانیكي أو تعطل   )ج الناتج عن العثة أو الحشرات أو الانهیار الكهر�ائي أو  التلف  الخسارة أو 
 ناتج   غرض أو تلف أي    انعلى فقد ذلك  الآلات أو التدهور التدر�جي أو التآكل والتمزق (لا ینطبق  

الشر�ة أداة التثبیت المستخدمة في    مثل  في المشبك أو الإعداد أو غیر ذلك  تآكل والتمزق عن ال
 أو الحاو�ة).  ةالناقل

فقدان النقد أو الأوراق النقد�ة أو العملات أو الشیكات أو الطلبات البر�د�ة أو �طاقات الائتمان أو   ) د 
�طاقات الشحن أو �طاقات السفر أو �طاقات البنوك أو الشیكات السیاحیة أو تذاكر السفر أو 

القیادة أو البطاقات الخضراء أو   البترو جوازات سفر الأشخاص الآخر�ن أو رخص  أو    لقسائم 
للم محددة  حدود  تعیین  یتم  لم  ما  الأخرى؛  الأموال  نافعالقسائم  أو  و/  الائتمان  �طاقة  فقدان   :

 الشخصیة في الخارج.
الناتجة عن المصادرة أو الاستیلاء أو الحجز أو التدمیر أو الضرر من قبل سلطات مطالبات  ال )ه

 الجمارك أو غیرهم من المسؤولین أو أي سلطة حكومیة أخرى. 
ساعة من اكتشافها    24خلال  في  ر التي لم یتم إبلاغ الشرطة أو السلطات المختصة بها  الخسائ )و

 . ممكنأو في أقرب وقت 
 الدواسة أو المعدات المستأجرة.  حلقات كسر المعدات الر�اضیة أثناء استخدامها أو فقدان أو تلف  )ز
 ."�كرو �ورنیلام"أو  "كورنیل"صقة أو عدسات فقدان أو تلف العدسات اللاّ  )ح
 عدم اتخاذ تدابیر معقولة لحفظ أو استعادة الأمتعة المفقودة.  )ط



عدم إخطار سلطات الطیران ذات الصلة على الفور �فقدان الأمتعة في نقطة الوصول والحصول   )ي
 . �فقدان الأمتعةعلى تقر�ر 

 المستفیدین منه.أي عمل غیر قانوني من قبل أو نیا�ة عن الشخص المؤمن له و/ أو  )ك

 الوفاة في شركة النقل المشترك والعجز الدائم في شركة النقل المشترك  .1

 .

 :

 :

في حال تعّ رض المؤم نله أ و معاناته  إصا�ة جسد�ة تنتج فق�و  ،طشكل مباشر ومستقل ع نجمیع 
الأسباب  الأخرى ،  عن وسائل خارجیةو عنیفةو مرئیةو عرضیةو تسبب �شكل مباشر أو تؤدي 

�الضرورة إلى: 1) الوفاة الناتجة ع نحادث في ش�رة النقل المشترك. 
 . 2) العجز الكلي الدائم في ش�رة النقل المشترك

یترتّ ب  على شر�ة المساعدة أن تدفع للمؤم ن له   أ ولمدیري تنفیذ أ وإدار�ي المؤمن له أ وللتعو�ض   له أو 
لهم مبلغ التأمی نالنمصوص علیه في جدول الوثیقة مقابل هذه النمفعة 

مجال التغطیة 
ما عدا  الحالات التي  یُذ�ر  فیها على عسك ذلك،  تسري تغطیة الوثیقة  في أي مكان في العالم، �استثناء 
بلد  الإقامة المعتاد، أثناء سف رالطرف المؤم ن له وذلك ش�رطة ألا تتجا وزمدة الرحلة180ومًا. سیم دتفع 

التعو�ض  المقابل في البلد الذي تم إصدار الوثیقة فیه.  
سی تمتحدید درجة الإعاقة م نأجل آثار التعو�ض النهائي من قبل شر�ة المساعدة  عندما یتم الاعرتاف طبیًا  

�أن الحالة الجسد�ة  للمؤمن  له  هي الحالة النهائیة،  رو�فع هذا  الأخیر  الشهادة  الطبیّة للعجز  ذات 
الصلة.  و �ذا انقضى  اثني عش رشهًرا �عد تار�خ الحادث وما زال یتعذر إثبات   العجز،  جاز  للمؤم نله أن 

.  و�عد ذلك،  سیتعین علیه   �طلب م نشر�ة المساعدة مهلةً   جدید ةً  تصل إلى اثني عش رشهًرا أخرى 
 . إثبات التعطیل  الذي   تُعتبر  التنیجة النهائیة  على أساس ه

وفي حال رفض   المؤم ن له  الاقتراح المقّ دم م نالشر�ة، على أساس الشهادة الطبیة للعجز وعلى أساس 
مقیاس  الوثیقة، فسی تمتطبیق الأنظمة التالیة 

فی ن  �إجراء  .  في حال لم �قم  أحد الطر نّ  �ل طرف خبیًرا  طبیًا، و�جب تسجیل قبوله  خطیًا  ( �ع ی 1
 ، التعیین

فسیكون ملزمًا �القیام بذل كفي غضون ثمانیة أ�ام �عد التار�خ الذيُ �طلب فیه  منه   القیام بذلك من قبل  

 الحوادث الشخصیة 



 

قبولاً    اعتبارتلك المهلة الزمنیة، فسیتم  غضون  بذلك في    هقیامعدم    . وفي حالالطرف الذي عیّن خبیره
 �الامتثال له.  اكون ملزمً یلقرار الذي توصل إلیه خبیر الطرف الآخر، وسل منه

 
مشترك یتم فیه تسجیل أسباب الخسارة ودرجة العجز   ل الخبراء إلى اتفاق، فسیتم تحدیده في إجراءٍ �ذا توصّ و  )2

 إنشائه، و�ذلك اقتراح التعو�ض.  فيوالظروف الأخرى التي تؤثر 
 

عدم  في حال  و   .عندما �فشل الخبراء الطبیون في التوصل إلى اتفاق، �عین الطرفان �الاتفاق خبیرًا ثالثًا )3
ضمن  ه  لعنوان منزل المؤمن  التي �قع  دائیة  بذلك قاضي المحكمة الابتفسیقوم  القیام بذلك،  تمكنهم من  

، في إجراء قضائي طوعي وعن طر�ق الإجراءات المتوخاة لتعیین الخبراء عن طر�ق  نطاق صلاحیتها
 الاقتراع في قواعد إجراءات القانون المدني. 

 
علیها،  �ذا تم الطعن في قرار الخبراء، �جب على شر�ة المساعدة دفع الحد الأدنى من المبلغ المستحق  و  )4

وفقًا للظروف التي تعرفها ، و�ذا لم یتم الطعن فیها ، فسوف تدفع في غضون خمسة أ�ام مبلغ التعو�ض  
 المشار إلیه من قبل الخبراء. 

 
ملزمًا    لهحض و�ان المؤمن  �ذا قامت شر�ة المساعدة بتأخیر دفع التعو�ض الذي أصبح غیر قابل للدّ و  )5

سنوً�ا، والذي سیبدأ في الاستحقاق  %  20بنسبة  �المطالبة �ه في المحكمة، فسیتم ز�ادة التعو�ض ذي الصلة  
، من الأحوال  أي حال  وفيالتقییم غیر قابل للدحض �النسبة لشر�ة المساعدة،    فیه  صبح�الذي    تار�خمن ال

 .لهذه العملیة نتیجةً   لهالنفقات التي تكبدها المؤمن  مقدار �الإضافة إلى
 

 ):4استثناءات القسم (
 و/ أو شر�ة المساعدة عن المطالبات الناتجة عن:   شر�ة راك للتأمین تُسأللن 
 رسمي للحرب). العلان الإ ،أم لا كانت موجودةً أالنزاعات المسلحة (سواء  )أ

 لر�اب.ل العام نقللح بها لاستخدام طائرات الهلیكو�تر ووسائل الملاحة الجو�ة غیر المصرّ  )ب
ال )ج إلا في حال    جدالات،المشار�ة النشطة في الأعمال الإجرامیة أو في الرهانات أو الاعتراضات أو 

 الدفاع المشروع عن النفس أو حالة الحاجة.



 

 الاشتراك في أي منافسة أو سباقات أو ر�اضات أو تدر�بات خطرة منظمة.  )د
 دة.الانتحار أو محاولة الانتحار أو أي إصا�ة متعمّ  )ه
 رات.رات أو تعاطي المخدّ ان على الكحول أو المخدّ الإدم )و
 نقل الدم ومتلازمة نقص المناعة المكتسب (الإیدز). )ز
 .الوثیقةة أو مرض �ان المؤمن له �عانیه قبل أو عند بدء هذه أي إصا�ة جسد�ّ  )ح
 ) وأي مضاعفات ناتجة عن ذلك.لا  مأ اكان شرعیً أالحمل والولادة والإجهاض (سواء  )ط
 العجز الكلي الدائم �نتیجة مباشرة لحادث وقع في بلد إقامة المؤمن له.الوفاة أو  )ي

 
 السّرقة/ الاعتداء .2

�مر�ض    لهالسرقة، �جب إدخال المؤمن    جرّاء  تعرّض لهالإصا�ات التي  ل، ونتیجة  لهسرقة شخص مؤمن    لدى
لغا�ة الحدّ، فضلاً عن مبلغ  العلاج الطبي الطارئ    شر�ة المساعدة تكلفة  تدفعمستشفى في الخارج، ف  في  مقیم

 في جدول المنافع. �نمذ�ور ال التحمّل
 

 منافع السّرقة طبقة على نالشروط والقیود الم
 :أن للمطالبة نتیجة السرقة، �جب على المؤمن له

 حصل على محضر من الشرطة �السرقة.� )أ
 من المستشفى.  مقیم �ض مر � هتقر�ر تأكید �إصا�اته وفترة علاج  �قدّم )ب 

 
 المسؤولیة الشخصیة المدنیة  .1

أي أموال یتعین علیه دفعها    لقاء  المبلغ المحدد في الجدول  له لغا�ةلشخص المؤمن  لالشر�ة    تعوّض 
 خلال فترة التأمین تسبب في:  ماما یتعلق �حادثٍ  قانونًا، في

 وفاة أو إصا�ة أي شخص.  )أ
 خسارة أو تلف الممتلكات.  )ب 

 منافع المسؤولیة المدنیة



 ة مسبقة أي تكالیف أو مصار�ف إضافیة یتعین علیه دفعها.الشر�ة �موافقة خطیّ  وأ�ضاً، تسدّد 

 الشروط (�الإضافة إلى الشروط العامة):
، مع تقد�م التفاصیل  ي�شكل خطّ   على الشخص المؤمن له أن �خطر الشر�ة على الفور  ینبغي )أ

 مطالبة. نشوء الكاملة لأي حادث �حتمل أن یؤدي إلى 
واستدعاء ومعالجة إلى الشر�ة فور    أمر رسميإرسال �ل خطاب و   لهعلى الشخص المؤمن    یتعیّن )ب

 استلامه.
ألا �عترف �أي مسؤولیة أو یدفع، أو �عرض الدفع، أو �عد �السداد   لهعلى الشخص المؤمن    �جب  )ج

 دون موافقة خطیة من الشر�ة.بأو یتفاوض �شأن أي مطالبة 
، والدفاع عن أي  لهذلك، أن تتولى وتتصرف �اسم الشخص المؤمن  ب�حق للشر�ة، إذا رغبت   )د

أن �قوم المؤمن له    �جب  ،وفي هذه الحال  .مطالبات أو أضرار أو غیر ذلك ضد أي طرف ثالث 
 .الكاملةالتعاون والمعلومات بتوفیر 

�شرط أن    المنفعةع ممثله القانوني �الحما�ة �موجب هذه  ، یتمتّ من لهفي حال وفاة الشخص المؤ  )ه
 یلتزم �الشروط والأحكام الموضحة 

 الكفالة باعتبارھا سلفة  .2

، مع مراعاة الحد الأقصى المحدد في الجدول الزمني والموافقة المسبقة لشر�ة المساعدة،  یتعین على الشر�ة
الكفالة المطلو�ة من قبل السلطات القضائیة الجنائیة لضمان الإفراج المؤقت عن الشخص المؤمن    سند تقد�م  

 لازم �سلفة.توفیر المبلغ الب، الز�ارةأي مخالفة أو انتهاك غیر مقصود في بلد ارتكا�ه �عد  له
 رد الدفعة المقدمة:  له  �جب على الشخص المؤمن

 �مجرد إعادته في حال إلغاء الدعوى أو الحكم �البراءة ؛ أو .1
 یومًا من قرار المحكمة الذي �صبح سارً�ا إذا صدر حكم. 15في غضون   .2
 في جمیع الأحوال خلال ثلاثة أشهر من تار�خ الدفع.  .3



 

 الدفاع القانوني  .3

الشر�ة، وفقًا للحد الأقصى المحدد في الجدول، سداد النفقات المتكبدة في الإجراءات القضائیة  یتعین على  
 . للحصول على إصلاح مالي للضرر المادي الذي تم تكبده نتیجة حادث ینطوي على مسؤولیة طرف ثالث 

 الشروط (�الإضافة إلى الشروط العامة):
المؤمن   الشخص  على  دو   له�جب  القانونیة  الإجراءات  اتخاذ  عن  شر�ة الامتناع  من  مسبقة  موافقة  ن 

مطالبة تستدعي إجراءات عاجلة  ال. ومع ذلك، إذا �انت  ه التغطیة، و�لا فسیفقد الاستفادة من هذ المساعدة
جوء إلیها �شرط إخطار شر�ة المساعدة في غضون  له اللّ   جاز،  لهللحفاظ على وضع الشخص المؤمن  

 ساعة.  48
 
 اختطاف الطائرة/ الاختطاف  .4

من الوصول إلى وجهته المقررة من خلال اختطاف الطائرة أو غیرها من    لهفي حال منع الشخص المؤمن  
یتعین على شر�ة المساعدة سداد    ،)نافعجدول الم  �حسب ) ساعة (xالمر�بات التي �سافر فیها لمدة تز�د عن (

مذ�ور في جدول  القصى  الأد  وصولاً للح  لهالشخص المؤمن    احتجازساعة یتم    24ساعة عن �ل  في المبلغ  
 . نافعالم
على بیان مكتوب من سلطة    لهلم �حصل فیها الشخص المؤمن    لن تدفع شر�ة المساعدة مقابل أي مطالبةو 

 مناسبة یؤ�د الاختطاف ومدة استمراره. 
، �جب أن �ستمر  الطائرة التي یتواجد على متنهااختطاف أو اختطاف    ضحیة  له�ذا �ان الشخص المؤمن  و 

لتمكین    اختطاف الطائرة،اثني عشر شهرًا من تار�خ الاختطاف أو    أقصاها  لمدةٍ ,  الوثیقةالتأمین الذي توفره هذه  
 من إكمال الرحلة الأصلیة أو العودة إلى بلد الإقامة المعتاد.  لهالشخص المؤمن 

 الاختیار�ة التغطیة 

 19ملحق �وفید 



 

تكالیف العلاج في الحالات الطبیة الطارئة، والاستشفاء، والنفقات الصیدلانیة، والنفقات  
�ة استقرار حالة المؤمن لهفقط لغا  19الجراحیة في الخارج، �سبب �وفید   

ه في لعلى شر�ة المساعدة تغطیة الاستشفاء الطبي للمؤمن    یترتّب مناسب،  عندما یتم دفع القسط الإضافي ال
منح هذه    �تمّ و .  فعامنلحد الأقصى على النحو المحدد في جدول الغا�ة الو   ،19�كوفید  حالة المرض المتعلق  
إلى ساعة من وصول المؤمن له    72، �عد  إ�جابیةً   )PCRنتیجة فحص "بي سي آر" (  التغطیة فقط إذا �انت 

ه في  للن �غطي هذا العقد أي تقییم تشخیصي سلبي. وتجدر الإشارة إلى أن مكوث المؤمن  و .  وجهتها/وجهته

عزى �شكل صارم إلى المضاعفات الطبیة المتعلقة أ�ام �حد أقصى والتي ستُ   10المستشفى سیقتصر على  
 ولیس �سبب أي أمراض موجودة مسبقًا أو غیر معروفة.  19كوفید �
  

تغطي هذه الوثیقة أي إصا�ة جسد�ة ناتجة عن أو   ،إلى �ل شرط أو ملحق �ضاف إلى هذه الوثیقة  �الإضافة
 :�شكل مباشر أو غیر مباشر �ما یلي  متسیّبة أو متّصلة

 
 .الحرب: الأعمال العدائیة أو العملیات المشابهة للحرب (سواء أكانت الحرب معلنة أم لا) .1
 الغزو .2
 أعمال العدو  .3
  الأهلیةالحرب  .4
 أعمال الشغب  .5
 الثوران  .6
 التمرد .7
 الثورة  .8
  الإطاحة �حكومة مؤسسة �شكل قانوني .9

  الاضطراب المدني .10
 الانقلاب العسكري أو اغتصاب السلطة .11

 ملحق الإرهاب 



 

 انفجار الأسلحة الحر�یة  .12
 القتلٍ أو الهجوم المثبت لاحقاً على نحو لا یدع مجالاً للشك �أنه فعل عملاء تا�عین لدول .13

 أكانت الحرب معلنةً ضد تلك الدولة أم لا. أجنبیّة، سواء 
 النشاط الإرهابي  .14

  

 :طالما التغطیة هذه  قبتنط حیث 
 و أعلاه؛ 14 إلى 1 البنود  من أي في فعال �شكل مشارك غیر أنك أ)

  أو الكیمائیة ،النوو�ة الشامل الدمار أسلحة استخدام نتیجة   هو أعلاه 4١ إلى ١ البنود  من بند  من ما أن ب)
 .مجتمعة أم موزعةً  أكانت  سواء البیولوجیة

  
 :التالي ینطبق ، التوسع بهذا تتعلق ولأهداف

  
i.  أو   ایدیولوجیة  دینیة,  سیاسیة:  أهداف  أجل  من  مجموعة  أو  فرد   یرتكبه  فعل  �ل  الإرهابي  �النشاط   �قصد  

  رعب.   حالة  في  منه  جزء  أي  أو  الجمهور  وضع  أو  الحكومة  في  التأثیر  إلى  تهدف  والتي  ،مشابهة  أخرى 
  و�مكن   العنف.  أو  القوة  التهدید)  (أو  استخدام  الحصر   لا  المثال  سییل  على  الإرهابي  النشاط  �شملٍ   وقد 

 .حكومة  أو   مجموعة  أي  مع   �الاتصال  أو  عن   �النیا�ة   أو  �مفردهم/�مفردها  التصرف  المجموعة  أو  للفرد 
 

ii. انبعاث   أو  متفجر  نووي   سلاح  أو  جهاز  أي  استخدام   �عني  النوو�ة  الشامل  الذمار  أسلحة  استخدام  إن 
  التسبّب   على  القادرة  الإشعاعات   من  نسبةً   تبعث   التي  الانشطار�ة  المواد   تسرب   أو  إطلاق  انتشار،  إفراز،

 .الحیوانات  أو الأفراد  بوفاة  أو خطرة �أمراض 
 

iii. من   أي  تسرب   أو  إطلاق  انتشار،  إفراز،  ث،انبعا   �عني  الكیمائیة  الشامل  الدمار  أسلحة  استخدام  إن  
  أو   الأفراد   بوفاة  أو  خطرة  �أمراض   التسیّب   على  القادرة  السائلة  أو   الصلبة  الغاز�ة  الكیمائیة  المر�بات 
 .مناسب  �شكل توز�عها لدى الحیوانات 

 
iv. من   أي  تسرّب   أو  إطلاق  انتشار،  إفراز،  انبعاث؛  �عني   البیولوجیة  الشامل  الدّمار  أسلحة  استخدام   إن  

  ورائیا  المحورة  الكائنات   ذلك  في  (�ما   بیولوجیاً   المنتجة   السمیات   أو  للأمراض   المسببة  المجهر�ة   الكائنات 



 

 أو   الأفراد   وفاة  أو  العجز  إلى  مؤد�ة  إعاقة  في  التسبّب   على  قادرة  هي  والتي  �یمائیاً)  المخلقة  والسموم
  .الحیوانات 

 
  أ�ام   سبعة  مدته  إخطاراً   لك  ترسل  أن  �جب   ،أعلاه  41 إلى  1 البنود   �سبب   رحلتك  إلغاء   الشر�ة  أرادت   حال  في

 هذه  منه  اشتر�ت   الذي  الوسیط  �ستلمه  الذي   والوقت   الیوم  في  الإخطار  هذا  ت تلقی   أنك  وتعتبر  الأقل؛  على
 .الوثیقة

 
  

 
 اكتشاف  أ�ضًا أي نفقات تتعلق �حادث أو إصا�ة أثناء مشار�تك في أي نشاط خطیر، أو  الوثیقةتغطي هذه  

بال  الكهوف، أو تسلق الجبال، أو تسلق الصخور �استخدام أدلة أو حبال، والحفر، والقفز �المظلات، والقفز �الح
فنون  اللبة وملحقات الخراطیم الهوائیة أو  ، الغوص البحري مع الخوذة الصّ قفز المظلي، والمناطید، والالمطاطیة
مة على أساس  على الأقدام أو أي ر�اضة منظّ  الجري أو السباق من أي نوع �خلاف  السباقات  أو راليالقتالیة 

 احترافي أو تحت رعا�ة. 
 .الوثیقةفي جدول  ت وظهر  اختیارهافقط إذا قمت � التغطیة هنطبق هذ وت
 شروطال

اتّ   یترتّب  • �النشاط المعنيلامة الخاصّ إرشادات السّ باع  علیك    �جب علیك استخدام و   ،عند انطباقها  ة 
 . لامة المناسبة والموصى بهامعدات السّ 

 �جب ألا �كون النشاط هو الغرض الرئیسي من رحلتك.  •
 �جب ألا �كون النشاط جزءً من مسا�قة أو �طولة.  •

 المغامرات الر�اضیة 

 ملحق الغولف 



 

 تغطیة معدات الغولف  .1

أو    ها ولف الخاصة �المؤمن له، في حال فقدانغأو تلف معدات ال  انالتغطیة في حال فقد یتم توفیر  
 ا یلي: الشر�ة أیهما أقل ممّ  فتدفع، �التغطیة مشمولة أثناء أي رحلة هاأو تلف تهاسرق
 .غرض تكلفة إصلاح ال .1
 . غرض تكلفة استبدال ال .2
 . ما و طقم أو مجموعةمن زوج أ ةأو التالف  ةالمفقود  قطعةتكلفة إصلاح أو استبدال ال .3

 
 تأجیر معدّات الغولف  .2

مطالبة الولف أو سرقتها أو تلفها خلال فترة التأمین وأثناء الرحلة، وقبلت الشر�ة  غفقدان معدات ال  لدى
معدات غولف    تأجیر�سداد تكلفة    شر�ة راك للتأمینولف الخاصة، عندها ستقوم  غات المعدّ   نفعة�موجب م

 تزو�د شر�ة المساعدة �جمیع الإ�صالات.  المنصوص علیها في الوثیقة، �شرطود الحد  ، ضمنبدیلة
 
 المسؤولیة تجاه الغیر  .3

مسؤولاً قانونًا    لهبتعو�ض المؤمن له عن جمیع المبالغ التي �صبح المؤمن    شر�ة راك للتأمینسوف تقوم  
 :عن عن دفعها �تعو�ض وتكلفة ونفقات المدعي المترتبة  

 أم لا أو  كانت قاتلةً أإصا�ة جسد�ة عرضیة لأي شخص سواء  )أ
 أو تلف عرضي للممتلكات  انفقد  )ب 

ولف في أي ملعب غولف غبها المؤمن له أثناء لعب أو ممارسة الب  تسب�تحدث خلال فترة التأمین و والتي  
 لحدود الإقلیمیة. معترف �ه داخل ا

جمیع الأضرار المستحقة  وفي ما �خص    سم�موجب هذا القِ   شر�ة راك للتأمین  �جب ألا تتجاوز مسؤولیة
أو عدد من الحوادث الناشئة �شكل مباشر أو غیر مباشر    �حصل لمرة واحدةما یتعلق �أي حدث    الدفع في

 .المنافعصلي المبلغ المذ�ور في جدول الأب سبّ من المُ من مصدر واحد أو 
سم، تدفع  في هذا القِ   نصوص علیه مطالبة عن الأضرار التي ینطبق علیها التعو�ض المالما یتعلق �  فيو 

 . شر�ة راك للتأمینة من دة �موافقة خطیّ بّ أ�ضًا التكالیف والنفقات المتك  شر�ة راك للتأمین
  ، ما یتعلق �المسؤولیة التي یتحملها المؤمن له   في  شر�ة راك للتأمینفي حال وفاة المؤمن له، ستقوم  و 

للمؤمن   القانونیین  الشخصیین  الممثلین  أن    شر�طة  ،قیودهاو   الوثیقة شروط هذه  ل  وفقًا  له وذلكبتعو�ض 



 

لها �قدر   ون و�خضع  الوثیقة �شروط واستثناءات هذه    ون یلتزمالمؤمن لهم، فهؤلاء �ما لو �انوا هم    یتصرّف
 . اتطبیقه همما �مكن

 
 الاستثناءات:

 بة على: ما یتعلق �المسؤولیة المترتّ  في لهالمؤمن  شر�ة راك للتأمینض لن تعوّ 
ض التعرّ أثناء  المؤمن له أو منزله أو    من أسرة الوفاة أو الإصا�ة الجسد�ة لأي شخص �ونه عضوًا   .1

 .خدمة المؤمن له في خلال لمثل هذه الإصا�ة 
أي فرد سیطرة  ته أو تحت سیطرته أو  المؤمن له أو تحت مسؤولیّ   فقدان أو تلف الممتلكات التي تخصّ  .2

 .ص في خدمة المؤمن له �حكم هذه الخدمةأو منزله أو تحت سیطرة أي شخ أسرتهمن 
عب ولف المستخدمة أثناء اللّ غحیازة أو استخدام أي مر�بة تعمل �الدفع المیكانیكي �استثناء عر�ات ال .3

 . ولفغفي أي ملعب 
قد تمّ إلحاق  كن  �  ما لم  ر ذلك،دفع أي مبلغ على سبیل التعو�ض أو غیلالمؤمن له  یبرمه  أي اتفاق   .4

 . المسؤولیة في غیاب مثل هذه الاتفاقیةهذه 
 

 ولف: غسم الشروط قِ 
 ولف. غتم تغطیة المؤمن له في حال حدوث الخسارة أو الضرر أثناء استخدام معدات الت لا  .1
 .�مثا�ة غرضٍ واحد  لأغراض �عتبر زوج أو مجموعة من ا  .2
ساعة مع    24أو السرقة في غضون    انأو مزود النقل العام المسؤول عن الفقد   الشرطة  �جب إبلاغ .3

 أو السرقة. انه الشرطة أو مزود النقل العام وقت الإبلاغ عن الفقد عدّ ت خطي تقر�ر
م من الطبیب یوضح �التفصیل طبیعة  ن تقر�ر طبي مقدّ م بنسخة    مصحو�ةً   ة�جب أن تكون أي مطالب .4

 ولف. غعدم قدرة المؤمن له على لعب الفیه نتیجةً لذلك د یؤ�ّ ف ،رضيومدى الإصا�ة أو المرض الع
 

 إلى ذلك، لن تدفع شر�ة راك للتأمین مقابل:�الإضافة 
 .أثناء الاستخدام الأغراض تلف  .1
 دون مراقبة. ب تترك الأغراض التي .2
 . الأعطال الكهر�ائیة أو المیكانیكیة .3



 

 أو الحشرات أو أي عملیة تنظیف أو إصلاح أو ترمیم أو تعدیل.   لاهتراءاالاستخدام و الضرر الناجم عن   .4
 المرسلة �موجب أحكام أي عقد شحن.  غراض الأ .5
 .�أحد  وغیر المصحو�ة مسبقًاالمحالة  الأغراض  .6
من   .7 غیرهم  أو  الجمارك  قبل  من  التدمیر  أو  المصادرة  أو  الاحتجاز  عن  الناجم  الضرر  أو  الخسارة 

 المسؤولین أو السلطات. 
 
 من ضر�ة واحدة إصا�ة  .4

أثناء لعب إصا�ة من ضر�ة واحدة  خلال فترة التأمین وأثناء الرحلة بتسجیل    له فيإذا قام المؤمن  

ولف �غرض الاحتفال، تقوم الشر�ة غولف، وقام �شراء الأطعمة والمشرو�ات المعتادة في نادي الغال

 دولار �استثناء أي نوع من الكحول.  300 لغا�ةالطعام والشراب المعتادة نفقات عن  ه  بتعو�ض

 

 ملحوظة: 

  الخاصّة �الإصا�ة من ادي  ادرة عن النّ هادة الصّ بنسخة من الشّ   مصحو�ةً   ة�جب أن تكون أي مطالب
 دفوع.المبلغ الم تثبت الإ�صالات الأصلیة التي  إلى   ة، �الإضافةواحد ضر�ة 

 

 
حزمة التزلج . 1  

صا�ة  إ�سبب  حزمة التزلّجمن   هتدفع الشر�ة لغا�ة المبلغ المذ�ور في جدول الوثیقة لأي جزء لم تستخدم 
من  تتمكّن لقاء حزمة التزلج ولم  دفعتهمرض مزمن. وتدفع الشر�ة هذا المبلغ في حال سبق أن  جسد�ة أو
 .استرداده

 و�رجى ملاحظة التالي:  
 و   تتضمن حزمة التزلج استئجار المزلاجة ودروس التزلج ومصعد التزلج المحجوز مسبقا؛ •

 �ةتغطیة الر�اضات الشتو 



 

 .یترتب تأكید الخسائر �افة بواسطة تقر�ر خطي من قبل الطبیب الممارس المخول •
 
 معدات التزلج. 2
 

شر�ة الخسائر  تغطي ال  ،في حال فقدت أو سرقت أو تحطمت معدات التزلج �سبب حادث أو سرقة أثناء الرحلة
لا تتخطى    التي تكبّدتها طالما أن مسؤولیّة الشر�ة �موجب هذا القسم والمتعلق �الخسائر والأضرار  أو الأضرار

 .في جدول الوثیقة مبلغ التأمین المذ�ور
 

 المنطبقة على هذا القسم (فضلاً عن الاستثناءات العامة) الاستثناءات 
 :لن تغطي الشر�ة التالي

 
ات معد إذا تمكنت من تأمین الا�صالات أو المستندات الأخرى التي تبین امتلاك او استئجار  إلاّ  ،الخسائر أ)

 .التزلج
 

�جي أو العث والحشرات الطفیلیة أو  الخسائر أو الأضرار الناتجة عن البلى والإستهمال أو التدهور التدر  ب)
 .عملیة تنظیف أو صباغة أو تجدید لمعدات التزلج العفن أو أي

 
 .الخسائر أو الأضرار الناتجة أو تعود إلى عطل أو عیب میكانیكيت) 

 
 أي أداة مخدوشة أو مكسورة. ث) 

 
 .الأعمال العدائیةالغزو. أعمال العدو أو ، الخسائر أو الأضرار الناتجة عن الحرب ج) 

 
 .الخسائر أو الأضرار �سبب خسارة مغطاة �موجب هذه الوثیقةح) 
 
 



 

 إغلاق حلبة التزلج . 3
أثناء   التزلّجنفقات النقل إلى حلبة  ءتعوض لك الشر�ة لغا�ة مبلغ التأمین المذ�ور في جدول الوثیقة لقا

نقص في الثلج أو   �سبب ل المصاعد �افة في حال لم تتمكن من التزلج �عد إقفا مسبقاً المحجوزة  الرحلة
 .أو احتمال حدوث عاصفة ثلجیة الأحوال الجو�ة السیئة

 
 الاسثتناءات المنطبقة على هذا القسم (فضلاً عن الاستثناءات العامة)

 :لا تكون الشر�ة مسؤولة في الحالات التالیة
 

انّه وأظهرت الظروف في ذلك الوقت  ،السٌفر المقرّریوماً من تار�خ  30 إذا أعددت للوثیقة أو للرحلة قبلأ) 
 .أثناء رحلتك المقررة �مكن التزلج لا
 

المنتجع أو المسؤولین عن مصاعد التزلج عن الفترة التي   سلطات في حال حصلت على تأكید خطي من ب) 
 .خلالها �سبب إقفال �افة مصاعد التزلجفي التزلج  �مكن لا
 

 .في حال عجزت عن تزو�دنا �إ�صالات إذن السفر و�ذن التزلج �دلیل لشراء مسار التزلج ت)
 

 .إلا إذا توفرت إ�صالات نفقات النقل �حوزتك ث)

 
أو  وتنتج  الخسارة والضرر والمرض و/ أو الإصا�ة التي تحدث �شكل مباشر أو غیر مباشر    ثناءیتم است  أ.

 : الوثیقةتنشأ عن و/ أو أثناء و/ أو نتیجة لما یلي من الضمان/ التغطیة الممنوحة �موجب هذه 

المؤمن   .1 نیة  مشار�تهلهسوء  خلال  من  تصرفاته  مشار�تها/،  نتیجة  أو  إجرامیة،  أعمال    ا تصرفاته   /في 

أو   المؤمن  ا الاحتیالیة  ذلك تصرفات  �ما في  التهور  أو  الجسیم  أو الا  ت حالا  أثناء  لهلإهمال    ضطراب 

 المستثناة �حد ذاتها. تكالیف العلاج النفسي �موجب 

 الاستثناءات العامة 



 

العاد�ة   .2 غیر  الطبیعیة  البر�انیة    شأنالظواهر  والانفجارات  الأرضیة  والانهیارات  والزلازل  الفیضانات 

والأجسام المتساقطة من الفضاء والأجسام الجو�ة، و�صفة عامة أي   عاد�ة،ونیة غیر ال والعواصف الحلز 

 أي نوع آخر من الكوارث الطبیعیة.، و ظاهرة جو�ة أو أرصاد جو�ة أو زلزالیة أو جیولوجیة غیر عاد�ة

 د أو الاضطرا�ات الجماهیر�ة. اجمة عن الإرهاب أو التمرّ الأحداث النّ  .3

 لم.ات المسلحة أو قوات الأمن في وقت السّ أحداث أو أعمال القوّ  .4

القوة أو الإكراه أو العملیات  استخدام  الحروب �إعلان مسبق أو بدونه، وأي نزاعات أو تدخلات دولیة � .5

 العسكر�ة من أي نوع. 

 ة والطاقة النوو�ة أو الناتجة عنها.عن المواد المشعّ   ما ینجم .6

له في رهانات أو تح  ینجم عن مشار�ة  ما .7 أو ات د�ات أو شجار المؤمن  المشروع  الدفاع  ، إلا في حالة 

 الضرورة.

  صوصیة في الشروط الخ  مطالبة، ما لم یتم تضمینها صراحةً ال  تقد�م  المرض أو الإصا�ات الموجودة قبل .8

 الإضافیة ذات الصلة. القسط وتخضع لدفع رسوم ،أو الخاصة

 ختبارات التحضیر�ة أو التدر�بیة. نتیجة مشار�ة المؤمن له في المسا�قات والر�اضات والا ما �حدث  .9

، وصید  أسالیبهاالانخراط في الر�اضات التالیة: سباقات السیارات أو سباقات الدراجات النار�ة في أي من   .10

، والغوص تحت الماء �استخدام الرئة الاصطناعیة، والملاحة في ةالأورو�ی  الأراضيالطرائد الكبیرة خارج  

حفر، والملاكمة، المخصصة للنقل العام للر�اب، ور�وب الخیل، التسلق، و المیاه الدولیة في قوارب غیر  

، والقفز �المظلات، والمنطاد �الهواء الساخن، والسقوط  القتالیة فنون ال، و وضعیاتهاوالمصارعة في أي من 

 الحر، والطیران الشراعي، و�صفة عامة، أي ر�اضة أو نشاط ترفیهي ُ�عرف �خطورته.

 مها الاتحادات الر�اضیة أو المنظمات المماثلة.قات أو البطولات التي تنظّ المشار�ة في المسا� .11

 الر�اضات الشتو�ة و/ أو الصیفیة الخطرة مثل التزلج و/ أو الر�اضات المماثلة.  .12

 .الإقامةب خارج دولة المقیم الدائم والطلاّ  .13

د الر�اب أو الطاقم، و�ذلك �أح  قل العام للمسافر�ن ستخدام وسائل الملاحة الجو�ة غیر المصرح بها للنّ ا .14

 طائرات الهلیكو�تر. 

 الحوادث التي تعتبر قانونًا حوادث عمل، نتیجة مخاطر متأصلة في العمل الذي یؤد�ه المؤمن له. .15



 

 ا. ا ومحلیً الأو�ئة المعترف بها دولیً  .16

بدء  .17 تار�خ  التي �انت موجودة قبل  المزمنة أو من تلك  الناجمة عن الأمراض   الأمراض أو الإصا�ات 

 . الوثیقة

اجمة عن الانتحار و/ أو محاولة الانتحار أو أي نتیجة الانتحار والإصا�ات أو الآثار اللاحقة النّ   الوفاة .18

 إصا�ات ذاتیة.

الناجمة عن الاستهلاك الطوعي للكحول أو المخدرات أو   .19 المرض أو الإصا�ات أو الحالات المرضیة 

یتم الحصول علیها بدون وصفة طبیة، و�ذلك أي نوع من  المواد السامة أو المخدرات أو الأدو�ة التي  

 الأمراض العقلیة أو عدم التوازن العقلي.

المؤمن له أو الأشخاص المسؤولین    طرفمن    المرض أو الإصا�ات الناتجة عن الرفض و/ أو التأخیر .20

 یة. بالطّ والموافق علیها من قبل خدمتها شر�ة المساعدة  تقترحها  تيال لإحالةفي ا عنها/ عنه

 .المرض أو الإصا�ات الناجمة عن الحمل والولادة أو أي مضاعفات لذلك أو الإنهاء الطوعي للحمل .21

 وتر والقلق والاكتئاب والاضطراب العصبي. ة �ما في ذلك التّ حة النفسیّ أمراض الصّ  .22

 ا.الأمراض التناسلیة المنقولة جنسیً  .23

 الأمراض النّسائیّة.   .24

 الموجودة من قبل.و لقیة والنفسیة و/ أو المزمنة جمیع الحالات المرضیة الخُ  .25

أي مرض أو أمراض قلبیة أو قلبیة وعائیة أو وعائیة دماغیة أو حالات أو آثار لاحقة لها أو مضاعفات   .26

قد   لهشر�ة المساعدة، إذا �ان الشخص المؤمن    الذي تعیّنه�مكن أن تكون مرتبطة بها، في رأي الطبیب  

(�ما في ذلك الأدو�ة) لارتفاع ضغط الدم قبل عامین من بدء الرحلة   اً طبی  اً لاج عأو    نصیحةً طبّیّةً   تلقى

 ة.المحمیّ 

 . ثناةخدمات التشخیص والعلاج من مضاعفات الأمراض المست .27

في  جراء عملیة أو فحص ما �عد العملیة أو أي علاج آخر لإنتظار  الا السفر لطلب العلاج الطبي أو  •

 المستشفى أو أي فحوصات طبیة أو اختبارات أو نتائج اختبارات.

 للسفر من قبل شر�ة المساعدة.اعتبار الحالة غیر ملائمة السفر خلافًا لنصیحة الطبیب أو  •

 جوء السیاسي. السفر لطلب الهجرة أو اللّ  •





 

الراحة الشخصیة (التلفاز، خدمة الحلاقة أو التجمیل، خدمة الضیوف والخدمات واللوازم العرضیة   أدوات  .10

 المماثلة).

م .11 قبل  من  أداؤها  یتم  لا  التي  الطبیة  �استثناء    زوّديالخدمات  المعتمدین،  الصحیة  الرعا�ة  خدمات 

 مة في حالات الطوارئ الطبیة. الخدمات الطبیة المقدّ 

 مستهلكة.الطبیة الجهزة الأو  طناعیةالأعضاء الاصأجهزة  .12

العلاجات والخدمات الناشئة عن أنشطة خطرة، �ما في ذلك على سبیل المثال لا الحصر، أي شكل  .13

من أشكال الطیران الجوي، وأي نوع من أنواع سباقات المر�بات الكهر�ائیة، والر�اضات المائیة، وأنشطة  

والقفز   والملاكمة  العنیفة مثل الجودور�وب الخیل، وأنشطة تسلق الجبال، والر�اضات  والمصارعة 

 �الحبال وأي أنشطة ر�اضیة احترافیة. 

مع  السّ  أجهزة أو الأعضاء الاصطناعیة وأجهزة  نظرالتكالیف المصاحبة لاختبارات السمع وتصحیح ال .14

 والبصر.

المرنة،   .15 الجوارب  ذلك  في  (�ما  المرضى  علاج  للمیكرو�ات  المرنة    ات ماد ضّ المستلزمات  المضادة 

، الشاش، المحاقن، شرائط اختبار مرض السكري وما شابهها من المنتجات والأدو�ة  "ضمادات إ�س"

والعلاجات بدون وصفة طبیة، �استثناء تلك الإمدادات المطلو�ة نتیجة لخدمات الرعا�ة الصحیة المقدمة 

 أثناء الطوارئ الطبیة) 

الشخص المؤمن   ،على سبیل المثال   ،ي قر�ب للمر�ض مات طبّ خد مزوّد  مة من قبل أي  الخدمات المقدّ  .16

 . أو الطفل (ة)أو الأخ أو الأخت أو الوالد  (ة)، �ما في ذلك الزوجلهالمؤمن  الشخص وعائلة  له

الأجنّ  .17 ونقل  الصناعي  �التلقیح  الخاصة  الصحیة  الرعا�ة  البو�ضات  جمیع خدمات وعلاجات  ونقل  ة 

 والحیوانات المنو�ة الذ�ر�ة.

العلاج  الع .18 �استثناء  �ه،  المرتبطة  والمضاعفات  الفیروسي  الكبد  �التهاب  المتعلقة  والخدمات  لاجات 

 ."أ"والخدمات المتعلقة �التهاب الكبد 

 الإخلاء الطبي الجوي أو البري �استثناء حالات الطوارئ أو خدمات النقل غیر المصرح بها.  .19

ا إذا �ان الشخص  الأعضاء والأنسجة، �غض النظر عمّ الخدمات الطبیة والنفقات المرتبطة بزراعة   .20

 ه متبرعًا أو متلقیًا. لالمؤمن 





أي مرض �مكن أن ینتقل عن طر�ق أي مادة أو عامل   معديالمرض ال�  ُ�قصد �ما هو مستخدم هنا،  و  .2

 من أي �ائن حي إلى �ائن حي آخر حیث: 

تشتمل المادة أو العامل، على سبیل المثال لا الحصر على فیروس أو �كتیر�ا أو طفیلي أو أي �ائن   )أ

 مختلف منها، سواء تم اعتباره حیًا أم لا، و حي آخر أو أي نوع 

، اأو غیر مباشرة، على سبیل المثال لا الحصر، النقل المحمول جوً    �انت تتضمن طر�قة النقل، مباشرةً  )ب 

سائل أو غاز بین الكائنات    ، أومن أو إلى أي سطح أو جسم صلب   نقلونقل السوائل الجسد�ة، وال

 ، و الحیة

ب المرض أو المادة أو العامل أو یهدد �إصا�ة جسد�ة أو مرض أو ضائقة نفسیة أو  �مكن أن یتسبّ  )ج

 .ة الإنسان أو تلف الممتلكات ة الإنسان ورفاهیّ ضرر لصحّ 

شدیدة  لال أعراض  ة تظهر من ختُعرَّف حالة الطوارئ �أنها البدا�ة المفاجئة لمرض أو إصا�ة أو حالة طبیّ 

إذا تر�ت دون علاج قد تؤدي  فجدولة،  وغیر مُ   فور�ةً   طبیةً   التي تتطلب رعا�ةً و (�ما في ذلك الألم الشدید)  الحدّة  

حادّ ضعف  و   ،في وظائف الجسم  حادّ ضعف    أي إلى  في خطر شدید   ته إلى وضع حیاة الشخص و/ أو صح

 .الحالة  حتى استقرار حادّ ه تشوّ و في عضو أو جزء من الجسم؛ 

 لطوارئ حتى �عتبر المر�ض مستقرًا. إلى ا المقیمینفي قسم الطوارئ أو �عد دخول المرضى  تستقرّ الحالةقد و 

 عندما �صل إلى حالةٍ: �عتبر المر�ض مستقرًا  و 

 ن یمقیمالعلاج خارج قسم الطوارئ/ المرضى ال فیها واصلی )1

 أو �مكن نقله إلى محل إقامته/ سكنه  )2

 �مكن العودة إلى بلد الإقامة دون الحاجة إلى رعا�ة طبیة فور�ة أو  )3

 .أو الأعراض الروتینیة أو غیر المهددة للحیاة ستقرار الحالةلا �شمل ا )4







 حیاة الأشخاص الذین �عتزمون تقد�م المساعدة للخطر.  لهذه المساعدة توفیرها  �عرّضقد  )ب

 تعدیل هذه الوثیقة 
لا �حقو من قبلنا.  �وقَّع وُ�ختَمسارً�ا وملزمًا ما لم یتم إجراؤه �تا�ةً و  الوثیقةهذه �طرأ على لن �كون أي تعدیل 

�جب علیهم إنفاذ و نفسها أو أي تعدیلات علیها.    وثیقة�النسبة لللأي وسیط أو و�یل إبرام عقد معك سواء  

 . الوثیقةبتقد�م أي وعد أو �قبول أي تمثیل أو معلومات غیر واردة في   وعدم إلزامناحقوقنا 

 الوثیقة  ن تار�خ سر�ا
على قیدتدخل هذه الوثیقة حیز التنفیذ فقط لدى تسدید القسط الاعتیادي الأول ولدى تسلیمها لك بینما أنت  

جیدة. و�ستخدم تار�خ سر�ان المفعول الوارد في جدول الوثیقة لتحدید توار�خ الأقساط المستحقة   الحیاة و�صحة

 .وسنوات الوثیقة ومواعیدها

 تسدید الأقساط
أو في مكاتب    ،تدفع الأقساط �ما فیها �لفة الطوا�ع أو الضرائب المنطبقة إلى الشر�ة في مقرها الرئیسي المعتمد 

أو لدى و�لاء تحصیل الدیون المعتمدین من قبلنا. و�تم تحدید طر�قة الدفع في استمارة تقد�م    ،أخرى ة  محدد 

 .إذا تم تغیر ذلك �سیب الأنظمة المنطبقة في وقت التغییر الطلب على الوثیقة إلا

و�حق للشر�ة رفض جزء من   ،و�جدر �الأقساط أن تساوي أو تتعدى المعدل الأدنى المحدد في جدول الوثیقة

 .القبول الأقصى للشر�ة في حال تعدى حدّ  المبلغ المدفوع

 .لا �عتبر أي ا�صال دفع أو تأكید صالحاً ما لم �كن مطبوعاً على نموذج الشر�ة المعتمد وموقعاً من قبلناو 

 .�إصدار إخطار أو فاتورة للأقساط ولا تكون الشّر�ة ملزمةً 

 إنهاء هذه الوثیقة 
 :ف التغطیة ضمن هذه الوثیقة في حال توافر شرط من الشروط التاليتتوق

 .75الـ أ) عندما تبلغون سن 



 

 . ب) في حال وفاة حامل الوثیقة
 .ت) عندما تقوم �إلغاء هذه الوثیقة

 .ث) في حال انتهاء هذه الوثیقة (في تار�خ الانتهاء المحدد)
 .الوثیقةج) لدى خرق أي من الشروط والأحكام في هذه 

 .ح) لدى عدم تسدید القسط
وذلك قبل وخلال مدة   ،عن إعطائنا المعلومات التي نطلبها  ت خ) في حال أفدت �معلومات خاطئة أو عجز

 .هذه الوثیقة
وطالما أن . لا �حق لحامل الوثیقة استرداد أي قسط  ،إنهاء هذه الوثیقة لأي من الشروط المذ�ورة أعلاهلدى  

اً خطیاء �مكننا إنهاء هذه الوثیقة عند مخالفة أي من الشروط والأحكام أو عدم الامتثال  الشر�ة ترسل لك إخطار 
 .قبلكمن  لها

 

 العملة 

 .تخضع جمیع المستحقات في هذه الوثیقة للعملة المذ�ورة في جدول الوثیقة

  تسو�ة المطالبات
  

تأخذ الشر�ة �عین    ،وفعال. لدى تسو�ة المطالبة؛ عادل سر�عالمبلغ عنها �شكل  المطالبات تتعامل الشر�ة مع 

والمعلومات المقدمة وفقاً للشروط والأحكام والمقتضیات الخاصّة بهذه الوثیقة. و في حال   الاعتبار الظروف

 . الشر�ة �سداد مبلغ التعو�ض �أسرع وقت ممكن كانت مطالبتكم صالحة؛ ستقوم

 الفحص 
 .�جوز للشر�ة أن تسأل ممثلیها الطبیین القیام �فحصكم متي �كون ذلك ضرور�اً  .1
�جوز للشر�ة إلغاء هذه الوثیقة   ،في حال قمت أو أي من الأفراد �النیا�ة عنك �ارتكاب عملیة احتیال. 2

 . ضمنها فرةوالخدمات المو
 

 المحاكم المختصة والقانون المنطبق 
والحقوق والواجبات والمسؤولیات الناتجة عنها �ما یتناسب مع القوانین والأحكام    تنفذ وتحدّد وتفسر هذه الوثیقة



�ما في ذلك: على سبیل المثال لا الحصر هیئة    ،ذات الصلة في دولة الإمارات العر�یة المتحدة  والإرشادات 
الإمارات  دولة  في  والأحكا   التأمین  القوانین  في  تغییر  أي  حدوث  حال  وفي  المتحدة.  والممارسات العر�یة  م 

قد تعدّل الشر�ة الوثیقة على نحو    ،عملها �موجب هذه الوثیقة  والأعراف ما یؤثر في مقدرة الشر�ة على تأد�ة
وتحال جمیع الخلافات التي قد تنشأ عن هذه الوثیقة إلى المحاكم   .�عكس ذلك التغییر وذلك �عد إعلامك أولاً 

 .المختصة في دولة الإمارات العر�یة المتحدة
ي حال لم نمارس أي حق أو إجراء تصحیحي وارد في هذه الوثیقة (أو تأخرنا في ممارسته) فإن ذلك لن یؤثر  ف

. وفي حال قمنا �ممارسة  إنفاذهعلى أي إجراء آخر لم نتمكن من    الحق أو على الإجراء التصحیحي أو  على
لن تمنعنا من ممارسة �اقي    فإن هذه الممارسة  ،أو أي جزء من �ل واحد منهما  أي حق أو إجراء تصحیحي 

 .الوثیقة الحق أو الإجراء التصحیحي آخر وارد في هذه

 كیفیة تقد�م المطالبة 

 RAKI 800�جب الاتصال �شر�ة راك للتأمین على الرقم التالي  ،لدى المطالبة بتعو�ض ضمن هذه الوثیقة
   lifeclaims@rakinsurance.com أو على البر�د الالكتروني: (7254)

إبلاغنا �مطالبتك

یوماً من تار�خ وقوع الحدث المغطى ضمن  �جب أن تقدّم المطالبة إلى الشر�ة �شكل خطي خلال فترة ثلاثین 
 .الوثیقة هذه

المطالبة �التعو�ض في الوقت المحد لا یبطل الطلب إذا تم التوضیح للشر�ة �أنه تم  أ) إن عدم التمكن من  
 من تار�خ وقوع الحدث المتعلق بهذه المطالبة)  تقو�میاً   وفي خلال فترة تسعین یوماً ( ذلك إبلاغها حالما تیسر

 .ب) یترتب على المطالبة أن تضم رقم الوثیقة وتار�خ الحدث المؤمن وتوقیته

 المطالبة  داتمستن .2
 .تقر الشر�ة بذلك وتطلب منك تقد�م المستندات اللازمة لدعم تلك المطالبة ،أ) عند استلام المطالبة 

mailto:lifeclaims@rakinsurance.com


 تحدّده. للشكل الذي  الخاصة ووفقاً  كتكون الدلائل التي تطلبها الشر�ة على نفقتب) 

 الشروط العامة 

 الأهلیّة . 1
 .عاماً   75والـ  18بین الـ یتراوح عمر مقدم الطلب   نینبغي أ

 . المنافع الإجمالیة 2
  .هذه الوثیقة أكبر من المبلغ الكلي المذ�ور في جدول الوثیقة فيلن تكون المنافع الإجمالیة 

 التغطیة الجغرافیة  .3
الم تنطبق فقط على  العالم ولكنها  أنحاء  الوثیقة جمیع  التغطیة �موجب هذه  قیمین في دولة الإمارات  تشمل 

 .العر�یة المتحدة
 . إخطار الشر�ة4
وفي مهلة لا تتعدى فترة تسعین یوماً من تار�خ وقوع    الشر�ة �أي مطالبة في أقرب وقت ممكن  إخطار�جدر   

 .المغطى الحدث 
 . السجلات الطبیة5 

السجلات الطبیة والملحوظات والمراسلات المتعلقة �طلب التعو�ض أو �الشروط السا�قة عند طلب   توفیر�جدر  
المستشار المعین من الشر�ة أو النائب عنها. و�سمح للطبیب المستشار أو المستشار�ن �معاینتك �قدر    الطبیب 

 .كوذلك لدراسة مطالبت ما دعت الحاجة
لإدار�ین والمندو�ین (كمزودي الرعا�ة الصحیّة والشر�ات المساعدة وما  ا من قبل شر�ة ال تُمنحلهذا الغرض. و  

المطلقة �الوصول إلى المعلومات والمستندات والمشورات الطبیة من أي مزود رعا�ة    إلى هنالك) الصلاحیة 
أو أي شر�ة تأمین أو ضامن: و�سمح �الحصول    )والطبیب المعالج  صحیة ( �المستشفى والمختبر والصیدلیة

�یفما واستخدامها  الطبیة  المستندات  عن  نسخات  هذه   على  مع  الشر�ة  تتعامل  أن  شر�طة  الحاجة  دعت 
 سرّ�تها. المستندات بنیة حسنة والحفاظ على 



 الاحتیال وحجب المعلومات. 6

بهذه الوثیقة (سواء في استمارتك أو لدى تقد�م  في حال فشلت عن غیر قصد �منحنا أي معلومات متعلقة  
. أما إذا أفدت لا تصبح هذه الوثیقة �اطلةً   ،أنك أفدت من دون درا�ة �معلومات ضالة أو احتیالیة  أم  ،المطالبة)

أو  �معلومات خاطئة  مغلوطة  عمداً  أو  احتیالیة  �معلومات  الوثیقة صالحةً   ، صرحت قصداً  تعود  وتسقط  لا 
إلى أن هذه الوثیقة لا تضع أي قیود على نوع العمل أو   ضمن هذه الوثیقة. وتجدر الإشارة  حقوقك �المطالبة

على هذه الوثیقة إلا إذا لم یتم   الإقامة أو السفر إلى الخارج إلا إذا ما ورد عكس ذلك. ولا �مكن الاعتراض 
 ها.الإفادة �المعلومات التي طلبتها الشر�ة أو جرى تحو�ر 

 المعتمدة اللغة  . 7

یتم الاستناد إلى    ،تصدر هذه الوثیقة �اللغتین العر�یة والانكلیز�ة. وفي حال وجود أي تعارض بین التسختین
 .�اللغة العر�یة من الوثیقة  النسخة الصادرة

 الفائدة والأمانة والدین والرهن والإحالة  .8

 .ولا یتم دفع أي فوائد تجاه المنافع المدرجة فیها جهها،توا لا �مس هذه الوثیقة أي تهم مالیة أو قانونیة

 الروزنامة . 9

 .�ستند التوقیت والتار�خ في هذه الوثیقة إلى التقو�م الغر�غوري 

 الإبلاغ  .10

لا تتعرف الشر�ة على أي إبلاغ أو بیان إلآ إذا �ان �شكل خطي و�تم تسلیمه �الیّد أو بواسطة بر�د مسجل أو  
وتكمن مسؤولیتك في إبلاغ الشر�ة مباشرة عن أي    .�الفاكس ولد�ك إثبات (كا�صال استلام) �إرساله أو �عثه

ولا �مكنك التذرع �عدم استلام أي إشعار أو بیان من الشر�ة إلا إذا  .تغبیر في العنوان أو في معلومات أخرى 
 .بتغییر العنوان  بلّغتها



باتك واج .11

 .تعو�ض �موجب هذه الوثیقة إذا تم خرق أحد شروطهالن یتم دفع أي 

 المنافع . 12

وأحكامها الأخرى   الوثیقة  و�افة شروط  المفاهیم  �الاعتماد على  الوثیقة  هذه  �افة �موجب  المنافع  تسدید  یتم 
 .�مكن للشر�ة أن تقتطع منه أي قسط لم یتم تسدیده  ،ولدى دفع التعو�ض �موجب هذه الوثیقة   .المتصلة �المنافع

 الأحكام العامّة 

 مطالبات الغیر .1
ولكن ذلك لا �مس الحقوق المتوجبة    ،لا �حق لأي فرد لا �شكل طرفاً في هذه الوثیقة أن �عمل �موجب شروطها

 )ضدك نتیجة تكبد خسارة ناتجة عن أعمال قمت بها مطالبةً فرد آخر �قدم  للغیر (كأي

 إنفاذ الشّروط .2
تبقى الشروط الأخرى (أو أي    مطبّقاً،إذا أصبح أي شرط أو جزء من الشرط غیر صالح أو غیر شرعي أو  

 مطبّقةً جزءٍ منها) 



 المطالبات الاحتیالیة .4

مع العلم أنها �اذ�ة أو احتیالیة (سواء  �التعو�ض    أو أي شخص یتصرف نیا�ة عنك بتقد�م مطالبة  إذا قمت أنت 

و�مكننا إلغاء الوثیقة على    التعو�ض   مطالبة  سنقوم برفض كان ذلك یتعلق �مبلغ المطالبة أو لأي سبب آخر)، فأ

 .الفور

الدفاع عن المطالبات   .5

 : لدینا الحق في

أ( تحمّ ل المسؤولیة الكاملة في  تنفیذ أو الدفاع ع نأو تسو�ة أي مطالبة �اسمك ؛ و  

الوثیقةاتخاذ أي إجراء نراه ضرورً�ا لفرض حقوقك أو حقوقنا �موجب هذه  )ب 

 بند العقو�ات .6

إلى عقو�ة أو  ها  لا تؤمن الشر�ة التغطیة ولا تكون مسؤولة عن دفع أي تعو�ض أو تزو�د أي منفعة تعرض

التجار�ة والاقتصاد�ة    �موجب قرارات الأمم المتحدة أو �موجب القوانین والأحكام الخاصة �العقو�ات   حظر أو قید 

والمملكة المتحدة والولا�ات المتحدة الأمیر�یة والإمارات العر�یة المتحدة والبلدان    والصادرة عن الإتحاد الأورو�بي

 .أعمالها أو الولا�ات الأخرى حیث تمارس الشر�ة

 . تأمینات أخرى 7

سفر معناال وثیقة واحدة للتأمین علىأكثر من  حیازةلا �مكنك 

�جب علیك القیام والسماح لنا �القیام �أي  أمرٍ   قد �كون ضرورً�ا في  ما یتعلق �أي حقوق أو تعو�ضات (�خلاف  

المؤمن  له �موجب هذه  الوثیقة) �حق لنا الحصول علیها أو التي تكون لصالح أي خسارة أو ضرر �موجب هذه 

الوثیقة، سواء أكان ذلك ضرورً�ا قبلنا أو �عدنا. 

اتّخاذ الحقوق    .3
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